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INTRODUCTION

The purpose of the textbook is to introduce students to the main problems of
translation, and to present theoretical material in a concise manner, help develop
translation skills. All the theoretical provisions covered in the textbook are closely
related to translation practice and are supported by a system of exercises. The
specificity of this manual is reflected in the following methodological principles:

1) gradual introduction of students to the course of translation problems;

2) focusing their attention on one specific translation problem when
completing a written assignment;

3) developing students' mental activity;

4) stimulation of interest in the subject.

The handbook consists of five sections. Four sections contain theoretical
material and training exercises intended for written performance. The fifth section
includes texts for translation, mastering which, from a translation perspective, will
allow students to consolidate the knowledge gained in translation studies courses.

To work with the textbook, it is recommended to use English-Ukrainian and
terminology dictionaries. The manual is intended for students, teachers, translators
and anyone who wants to improve their translation skills and improve their general
knowledge of the English language. The materials can be used both for independent

work, as well as for work under the guidance of a teacher.



CHAPTER 1. THEORETICAL ISSUES OF TRANSLATION

The basic concept of translation theory is undoubtedly the concept of the
concept of "translation™. Many scholars and translation scholars define this concept
definition of this concept, although sometimes from different, sometimes completely
sometimes completely opposite positions. L. S. Barkhudarov, one of the founders of
the of Russian translation theory, gives the following definition: "Translation is the
process of transforming a linguistic work in one language into a linguistic work in
another language while maintaining the same plan of content, that is, meaning".

According to O. A. Akhmanova, translation is “the transfer of the semantic
content and stylistic features of a statement in one language by means of another
language™. According to I. R. Halperin "translation is the transmission of the
semantic content and stylistic features of an expression in one language by means of
other features of an expression in one language by means of another language".
A. V. Fedorov's definition is noteworthy: "To translate - means to express correctly
and fully by means of one language what has already expressed earlier by means of
another language”.

In all of the above definitions, translation is interpreted as a certain activity
performed by a translator. Thus, most of the authors define translation as a process
that results in a text in another language. Speaking of translation as a process,
linguists distinguish two phases in it:

a) the comprehension phase, during which the translator analyzes the source
text, taking into account its semantic, grammatical, lexical syntactic, stylistic and
other features;

b) the phase of translation itself, which is the reproduction of the content of
the source text by means of another language. If the first phase consists of the
translator's first acquaintance with the publication to be translated, the second phase
involves realization of all that constitutes translation competence, as well as
achieving the final result through this realization the final result - the creation of a

translated text. What are the requirements for translation as a final result? This



requirement is as follows: the translated text must accurately and holistically convey
the meaning of the original, while preserving its stylistic features. While the criterion
of accuracy implies the identity of the information, the criterion of integrity means
the transmission of information by equivalent means of the target language.

In other words, a translation should convey not only what is expressed in the
original, what is expressed in the original, but also how it is expressed in the original.

When performing a translation, the translator first of all determines the method of
translation, i.e. the degree of translation transformation. Translation transformations
are defined as transformations that make the transition from the units of the original
to the units of translation. They are carried out in order to achieving adequacy of the
translation, for a more accurate transmission of the information contained in the

original text. This requires mandatory compliance with the relevant translation
standards of the language from which the translation is which the translation is made.

The theory and classification of translation transformations developed

primarily in the works of L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, and Y. I. Retsker.

As a result of evaluation and analysis of the original language units and their

comparison with the units of the target language, the requirements imposed by the
conditions of adequacy and norms of the target language. On their basis, operations
are performed, that are expressed in translation transformations, which are divided
into the following types:

- lexical, caused by differences in the content of lexical units of the source
and target languages and which represent deviations from direct dictionary
correspondences;

- grammatical, which consist in transforming the structure of the sentence
structure in accordance with the norms of the target language (rearrangement),
including:

- morphological, which mean the replacement of one part of speech of the

language by another or several parts of the language;



- syntactic, which are defined as established various kinds of cause-and-
effect relationships between contextual elements;

- stylistic, which are expressed in a change in the stylistic coloring of the
translation unit.

In practice, the most commonly used transformations are of mixed type,
which are combined with each other and occur and occur simultaneously. As a rule,
one transformation entails another, possibly of a different type. Transformation is a
necessary and integral component of translation activity. It has a complex nature and

Is particularly challenging.



CHAPTER 2. GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

Grammatical transformations are caused by differences in in the grammatical
structure of English and Ukrainian and are carried out in conditions of either
similarity or difference in the grammatical properties of linguistic units in the foreign
language and the target language. Grammatical transformations take the form of
transforming of individual grammatical units at the level of phrases, sentences and
larger units. Special grammatical properties of language units are important i.e.
morphological or constituent grammatical units at the level of phrases, sentences and
larger units. Also important are the special grammatical properties of linguistic units
in English (articles, fixed word order, etc.) and Ukrainian (participles, forms of
agreement, etc.), as well as differences in), as well as the differences and similarities
of grammatical forms, their functions and meanings lead to either full or partial
translation. The latter, which occurs most often, dictates the need for, the degree and
nature of transformations.

Grammatical transformations consist of a complete or partial transformation
of a unit of the English language into a unit of the Ukrainian language that has a
different grammatical meaning. Here we are talking about changing the structure of
the sentence, possible replacement of the main and secondary members of the
sentence with the simultaneous replacement of parts of speech.

The most common techniques for grammatical transformations are to replace
an English verbal noun with a Ukrainian verb or replacing an English verb with a
Ukrainian noun; replacement of plural with singular and vice versa; replacement of
gerund with a verbal noun, infinitive, or participle; and possible substitutions of
other parts of speech. The substitution may be caused by the absence of a
corresponding noun in the Ukrainian language or the need to change the structure of
the sentence in accordance with the norms of the Ukrainian language.

The need for transformation may be caused by the absence of equivalent
forms and constructions in the Ukrainian language, such as qualifier constructions,

absolute constructions, causative constructions, etc.



Differences in the meaning and use of equivalent forms and structures that
Is special for each language, which requires specific arrangement of syntactic units
and compliance with the rules of word formation, is another reason for
transformations. In this case, it is appropriate to talk about the translation of
participles and participial phrases, replacement of parts of speech and clause
members, etc.

Substitution of sentence members accompanied by a restructuring of the
sentence structure is a frequent type of grammatical transformation that occurs. It
can occur for various reasons and is most often is caused by the need for
communicative division of the sentence.

The essence of grammatical substitution is to transfer grammatical and
semantic functions of English language units, including those that have no
categorical equivalents in the Ukrainian language.

Grammatical transformations are carried out in cases where this is required
by the syntactic function, lexical content, semantic structure, expressive and stylistic

function of the sentence or the surrounding its context.

2.1. Replacing word forms and parts of speech.

The replacement of word forms and parts of speech is usually caused by the
peculiarities of the English and Ukrainian language norms. These include in
particular, include different word usage, different compatibility, absence of a part of
speech with a corresponding meaning, etc. Substitution is also made when the norms
of the Ukrainian language require a different use of number for nouns than in English
and tense for verbs. Typical examples are the replacement of a noun with a verb, an
adjective with an adverb, or an adverb with an adjective, an adjective with a noun,
and so on. Parts of speech are replaced for reasons of expediency and in accordance

with the lexical, syntactic and stylistic requirements of the Ukrainian language.

Exercise 1.



Indicate which words and parts of speech can be replaced; consider
options for replacing their forms. Translate the sentences into the written form.

1. Small numbers of Indian slaves persisted into the nineteenth century.
Other intermarried with Africans, and their descendants blended into black
population. 2. English attitudes toward the native inhabitants of America were
complex. 3. In the face of this rather sudden decline in the supply of European
servants, labor-hungry Chesapeake landowners looked elsewhere for replacements.
4. British naval superiority brought with it dominance of the African slave trade, a
dominance symbolized establishment of the slave trading Royal African Company in
1672 and receipt of the royal Asiento (or right to supply the Spanish colonies with
slaves) in 1713. 5. The turn to Africans came not because of any ideological
concerns but because the flow of indentured white labor seemed to be drying up. 6.
Many feet away, an offense that — if they were apprehended — brought its
perpetrators whippings, brandings, bodily mutilations and extended terms of
servitude. 7. For while industrial goods and notions of u single god may have been
new and shocking to many such people, unlimited war was not. 8. Being a good
looking, smooth talker. Charles soon had them all behind him and promptly took
Edinburgh.

2.2. Replacing the main members of a sentence.

This translation technique is often used because that in some cases in English
and Ukrainian sentences the functional load of the main members is different. For
example, the functions of the subject may not coincide. For example, if the English
subject denotes an object of action, it can be replaced by an appendage.

Grammatical transformations are also necessary when there is a difference
in the types of predicate and their usage in English and Ukrainian languages. For
example, the English compound noun can be transferred through the Ukrainian

verbal predicate in the active voice to the passive voice and vice versa.



The replacement of the main members of a sentence is accompanied by other
significant changes. Replacing one of the main members entails replacement of
another, parts of speech and their forms change, the syntactic structure of the

sentence undergoes serious changes, and it often division or unification.

Exercise 2.

Identify the main members of the sentence and their form, find the best
way to replace them and explain the necessary transformations. Translate the
sentences into writing.

1. The infamous system of racial injustice was collapsing, and the only
choices before Americans and American politicians were either to hurry the fall, or
vainly to resist it, or apathetically to stand aside. 2. These were the logical sequel to
the sit-ins of the previous year. 3. A fourth phase has opened, but it is all too obvious
that the work of attaining substantive social and economic equality will be achieved
only in the twenty-first century; given the sluggish growth of the US economy since
1973, the effort required may well turn out to be as huge and long drawn-out as in
any of the earlier periods. 4. Three other judicial appointments in the South in 1961
turned equally badly, and exposed the Kennedy's to felling Republican criticism. 5.
So the Kennedy strategy, even if it had been wholeheartedly 13 adopted by the civil
rights movement, would not for long have kept the issue off the flow of Congress. 6.
Even before he began to speak, though he did not know it, the marshals were having
to defend themselves with gear gas (they were under strict instructions not to use
pistols); they were coming under a terrifying barrage of stones and bricks and other

missile.

2.3. Replacing other members of a sentence.
This type of transformation has a dual nature, it includes syntactic
transformations along with grammatical transformations, syntactic transformations

occur. The most common reason for this transformation is communicative. From the



point of view of grammar, such substitutions are appropriate when English sentences
are complicated by characteristic syntactic components — infinitive, gerund, absolute
constructions that do not have a Ukrainian equivalent. Replacement of parts of
speech also often leads to the replacement of sentence members.

The most common and simple example is the replacement of an English
passive voice to active voice in Ukrainian with the corresponding replacement of

sentence members.

Exercise 3.

Determine what grammatical changes need to be made in the following
sentences, paying attention to the highlighted elements. Explain what motivates
their necessity. Indicate what transformations accompany them.

1. The Boer War of 1899-1902, for example, saw the British Empire fighting
against transplanted European settlers of primarily Dutch extraction, in a conflict
characterized on both sides by the open abuse and murder of civilians and prisoners.
2. Fortunately for them, the late seventeenth century witnessed not only a decline in
the availability European laborers but also an increase in the availability of African.
3. All he needed was a little help from his old friends the French and few thousands
English volunteers that he'd been counting on from over the border. 4. This lead
persisted, for unlike the colonies to its north, South Carolina did not experience a
reduction in demand for (or delivery of) slaves in the third quarter of the eighteenth
century. 5. The contemporary equivalent of a shoplifter might be whipped, branded

with the letter "T" (for "thief"), pilloried in the stocks, or transported to America.

2.4. Grammatical transformations of passive voice constructions.

A typical example of replacing sentence members is replacing of an English
passive construction with a Ukrainian one in the active voice, when the English
subject is replaced in the Ukrainian sentence by an by an appendage or circumstance,

and the secondary member of the English sentence (complement or predicative



member with a linking verb) becomes the subject or an indefinite personal
construction is used; and the form of the passive voice of the English verb is changed

to the form of the active voice of the Ukrainian verb.

Exercise 4.

When translating the following sentences, determine the nature of the
transformations necessary to render the passive voice.

1. He supposed that it would be his record on foreign, policy that determined
the outcome of the 1964 election, and he also thought that his re-election would be
unlikely if he alienated the while South. Nor did he expect to be controlled by events.
2. James completely lost his bottle and ran back to London, soon to be caught up by
a rather puzzled William. Had James not been a bit do-hilly he could still have saved
the situation. But no — not him. 3. The Tories weren't taking any risks, however, and
banned the cheaper press  Public meetings were forbidden and the Act of Habeas
Corpus was suspended. 4. Mary's sister, Anne, was catapulted into power in 1702
aged thirty-eight. Although dull and lethargic herself she was ace at employing
chaps who weren't. 5. One of the whales was pulled up onto the wharf, and before
the day was out thousands of people — including, perhaps, the five-year-old Thomas
Nickerson —had come to see it. 6. He deported 800 rebels to the West Indies and
Barbados not, | hasten to add, for the good of their health and 100 left were dangled
along the sides of the roads as an example to others (they must have got the message,
wouldn't, you?). Neither the Whigs nor the Tories were too pleased by James's
cruelty but with his army of 30,000 professional soldiers behind him it was tough
bananas! 7. The first proper Prime Minister was invited and called Sir Robert
Walpole. His job was to clear up the mess and keep the country on an even keel

under Whig rule.

Exercise 5.



When translating the following sentences determine the function of the
underlined noun and make the necessary substitution of parts of speech.

1. Neither Kennedy nor Johnson was prepared to sacrifice the prospect of
success to the mere exhilaration of self-righteousness. 2. Jack had little sense of
urgency about the race question. 3. Compounded over a few years, this would bring
a market improvement in Indians' standard of living. 4. In the students' opinion,
corruption, collision, and nepotism were the causes of the crises. 5. Dango
(Oomoesnenocmi oaneo) is a sociable process. 6. These rules can be interpreted as
attempts to ensure that the winner is likely to be the lowest-cost bidder, and therefore
to maximize the total shares profits. 7. The cost of deviating now is the loss of the
future. 8. Now everyone takes bribes as though it is his last day at work. 9. If
competition were introduced into Japanese construction industry, there would
probably be a shakeout. 10. A dramatic demonstration of his power came in 1985
when he abolished the entire customs bureau because of its corruption. 11. Markets

flourished regardless, and with them economic growth.

Exercise 6.

Determine the type of predicate, how it is expressed, and make
grammatical transformations, if necessary.

1. But negotiations are complicated by the fact that production costs are
private information to the firm. 2. The Kennedy's world was comfortable, northern
and white. 3. Meanwhile, Suharto's family and cronies became immensely wealthy.
4. Some of the larger firms are highly sophisticated technologically. 5. The whole
situation is so corrupt, that everywhere you go people forget about the interests of
the industry. 6. Second, an argument is worthless without some way of enforcing it.
7. Such indexes are necessarily subjective and inexact. 8. The incentives the planners
offered producers were necessarily blunt. 9. Communist planning is dead, bin an
autopsy can be informative. 10. The word dango is unique to Japan but the practice,

of course, not. 11. Corruption cuts into productivity because firms that few they will



be at the mercy of bribe-takers are reluctant to invest. 12. A ship is more likely to
survive a raging storm if it is in the charge of a veteran captain, who has met it, than
a physicist who is expert in fluid mechanics and structural ability but lacks seagoing
experience. 13. Suharto periodically fired officials whenever their bribe-taking
became too blatant. 14. The benefits of growth were wide-spread. 15. Payments for
protection we rife. 16. Dango is the name given in Japan to a negotiation among
bidders to decide which firm will get the job. 17. Petty corruption among low-level

clerks in government offices was rampant.

Exercise 7.

Determine the semantics of the adjective included in the complex
predicate and the possible ways of rendering it. Translate the sentences.

1. This low productivity might be attributable to dango. 2. The text was not
readable. 3. Many skills arising from repetition and practice are intuitive and not
reducible to written rules. 4. Insisting that the internet be monitor able would have
condemned it to perpetual underdevelopment. 5. Officials are sometimes
undistinguishable from the criminals. 6. The fastest way to make a ton of steel plates
was to make than thick, so the steel factors mode them so thick that they were often

unusable. 7. This paid off: it made the internet adaptable and participatory.

Exercise 8.

Define the semantics of adjectives in the superlative and explain the
semantics of the superlative adjectives that make up the predicate, what
transformations are necessary when translating it. Translate the sentences.

1. Its annual growth would be 1 percent higher. 2. Its annual growth would
be half percent bigger. 3. While this was lower than that in some other Asian
countries such as Korea and Malaysia, it was higher than that in South Asia, Latin
America, and sub-Saharan Africa. 4. This rate of investment is significantly lower.

5. The bribe-takers unrestrained greed deters productive activity, with the result that



the total bribes arc lower than they could be. 6. Despite the efforts dango organizers
make, negotiations will be usually less effective than bidding as a means of selecting
the low-cost firm. 7. Devastating as it was. Indonesians were nevertheless far better
off after the crisis settled down than they had been before the growth spurt. 8. Per
capita income was three times its 1960 level. 9. The productivity of China's peasants

under planning was about a half what it became after the communes were abolished.

Exercise 9.

Determine the composition of the verbal clause, give a semantic
characterize its members, identify possible ways of its transmission, and
translate the sentences.

1. The government has an essential role to play in designing markets. 2.
Suharto had a variety of channels to monitor bureaucrats. 3. The end came partly
because of the external shock of the 1997 Asian financial crisis, which was beyond
the ability of Indonesia's stunted political, legal, and regulatory institutions to
cushion. 4. The internet's growth is the consequence of unleashing the power of

individual creativity. 5. It takes two to dance tango.

2.5. Transmission of causative constructions.

The grammatical transformations caused by the presence of causative
constructions are also complex. In such multi-part constructions, the first component
IS expressed by a causative verb in the personal form, the second by a noun or
pronoun, and the third component varies depending on the relationship they are
expressed in. Their transmission usually requires permutations, substitutions and

syntactic transformations.

Exercise 10.



In the following sentences, determine the composition of the causative
construction; explain the necessity and type of transformation.

1. But they could not stand back and let the Freedom Riders be murdered. 2.
On Inauguration Day his eagle's eye had noticed that there were no black faces in
the detachment of the Cost Guard which paraded before him; he ordered immediate
action to remedy the situation thus disclosed, and required a report from each
Cabinet officer on how things stood in his department. 3. So Bobby urged the civil

rights movement to make black voter registration its prime objective.

2.6 Impersonal verb forms (Infinitive, Gerund, Participle I1).

Infinitive

When using the infinitive, keep in mind that it has certain properties,
performs certain syntactic functions, and is part of another complex construction.
Being an impersonal form of the verb, the infinitive names an action, but without
acting independently as a predicate, it can perform the functions of a noun in a
sentence. It also has verbal properties: it can have direct complement, be determined
by an adverb, and have grammatical forms of relative tense, mood, and type.
Syntactically, the infinitive performs the same functions as a noun and can act as a
subject, an integral a part of a predicate (noun or verb), a complement, a definition,
circumstance of purpose, consequence, or with an optional meaning.

A construction, in which the infinitive acts as part of a complex subject in a
subject infinitive clause, is translated in depending on its composition. If it contains
verbs of sensory perception, it is usually translated with the impersonal or indefinite
personal voice as the main clause followed by a followed by a subordinate clause. If
the infinitive is expressed by the linking verb to be, it can be translated with a simple
sentence. In some cases, it could be a simple sentence with an introductory
impersonal (as is known, as reported, as assumed) or by using a modal verb or adverb

(e.g, the verb to suppose).



Exercise 11.

Determine the grammatical and syntactic function of the infinitive and
infinitive constructions, paying attention to the subject. When translating the
sentences, make the necessary transformations and explain them.

1. To speak of these things as "“children’s issue" is to consider them in their
diminutive form and make them easier to dismiss. 2. So many of us, as parents, wish
to capture the image of what we have been told family life and childhood are
supposed to be. 3. I'm not sure they have an understanding of what a childhood is
supposed to be. 4. One thing that youth is supposed to have is time. 5. This is the
way we are, we're not supposed to be children. 6. Because children seem to know
more about the world, adults are more likely to assume, sometimes wishfully, that
kids can take care of themselves. 7. The topic of childhood seems to touch some
adults’ deep chord in my generation. 8. We are not able to save much and seem to
need everything. 9. What I've noticed is that more young women | work with seem to
be choosing to have wardrobes instead of children, or choosing not get married at
all. 10. Yet even relatively affluent parents can't seem to buy enough time. 11. Some
children are expected to be more responsible for sell-care when then parent's aren't
around. 12. It is not my right to insist that they have a childhood just like mine, or

that | impose my boyhood escapism on them.

Exercise 12.

Determine the type and composition of the predicate and the function
of the infinitive. Translate the sentences.

1. It is not for us to decide. 2. To speak of these things as "children’s issue"
IS to consider them in their diminutive form and make them easier to dismiss. 3. The
goal of the movement will be to improve family life and the lives of children now, as
well as in the future. 4. One of the ways to hold on to childhood is to have children
of your own. 5. The movement's success will depend on a few things. 6. How can

families liberate themselves and their full potential? 7. In the past, kids might have



turned to extended famines, churches, healthy neighborhoods. 8. Unless adults can
be concerned about and can contribute to the next generation, they suffer from
stagnation. 9. Adults — whether or not they themselves arc parents — need to be

needed by the young.

Exercise 13.

In the following sentences, identify the composition of the compound
and translate the sentences.

1. I subconsciously realize who to ask for time and how much to ask for, and
to apologize: "I need to talk to so and so, but I'll only take fifteen minutes.” 2. It is
necessary for the reaction to be accelerated. 3. | tell myself each person can make
his or her own life as positive as they want it to be. 4. | want to be there for them yet
I want them to have what's good, too. 5. We expect more of the children, expect our
children to do better in school, to be more responsible, to be more aware. 6. It allows
our current national condition to be viewed through a particularly clear lens. 7. But
I've got two babies in my house now, my half-sisters, and I don't want to leave and

not see them grow up. 8. | had always to import a friend for you to play with.

Exercise 14.

Explain how the definition is expressed in the following sentences,
identify the function of the infinitive, and translate.

1. She must have got over it, however, as she is one of the only people to go
down in history as having died of exhaustion from a fit of laughing. 2. The only
conclusion for him to make was the following. 3. Could it be that, after twenty years
of movements, a new kind of liberation movement is germinating — one that
recognizes the right of family to be connected? 4. As a boy growing up in a troubled
family, I sensed that | could get much of what | needed from the web — neighbours
to watch out for me on the street, schools that cared, and an understandable

community in which to prove myself. 5. The way to reverse the process is to find



ways to increase positive contact between adults and children. 6. It is an article to
be discussed, but not approved now. 7. They are the first generation to grow up in
the electronic bubble, the environment defined by computers and new forms of
television, the first generation to grow up in new kind of dispersed, deconcentrated

cities, not quite urban, rural, or suburban.

Gerund

As a special grammatical category that does not exist in the Ukrainian
language grammatical category used to indicate the execution, the performance of
an action, its process, in English allows us to avoid the load of sentences and create
short and concise phrases. A gerund has the characteristics of both a noun and a verb;
when translated can be rendered as either of them, depending on the context. In a
sentence, it functions as a subject, a complement, a part of the predicate, determiner
(always combined with a preposition, usually of), a qualifying gerund, a
circumstance of time, purpose, etc., cause, mode of action, etc. (always combined
with a preposition). The choice in translation depends not only on the function of the

gerund, but also on the context.

Exercise 15.

In the following sentences, the gerund acts as a subject. Name it, give
options for rendering it, and translate the sentences.

1. Talking of Dillards' memoir of her childhood in the late forties and early
fifties drew him back into that time. 2. Parents would often say that these questions
had haunted them long before | asked them, and that answering them could not be
done simply. 3. They intuitively understand that this web supports us all, and that
attending to it will improve life for children and also for adults, whether or not they

have children of their own.

Exercise 16.



In the following sentences, the gerund acts as part of the predicate.
Name and define the composition of the predicate, give options transmission,
translate the sentences.

1. The top choices for leisure are television watching and resting. 2. The
most popular leisure pastimes were reading, going to movies, and dancing. 3. | keep
thinking its technology. 4. | think kids were receiving a lot more quality time before

they started calling it quality time.

Exercise 17.

List the attachments, identify what they are expressed in, and how they
are expressed. Translate the sentences.

1. This stage includes being a good parent, but it represents more than that.
2. So my wife and | thought of moving, and still do. 3. The adult time zone allows for
delay, detraction, pushing away. 4. Six out of ten regret not doing the simplest things.
5. In a classroom of fourth-graders as Kenwood Elementary School, | asked on a
whim if anybody worried about getting into a good college or getting a good job in

the future.

Exercise 18.

Identify the functions of additional members of the sentence performs
gerund. Explain what transformations are necessary to make for its
transmission. Do the translation.

1. The new constitution is notable, among other things, for designating Islam
as the national religion, the centralized power of the presidency, and gender equality
in principle. 2. It will define liberation not as the act of breaking off from one
another, but as the individual's ability. 3. Though parents and kids share this sense
of being pushed forward a few extra nanoseconds, children and adults still live in
entirely different time zones. 4. Another reason for over programming is fear — fear

of the environment, fear of falling behind. 5. To be effective, this movement, by



defining family in the broadest possible way, will enlist the commitment of people
who are not parents. 6. So in researching and writing this hook, I have fallen through
the web, those who are barely hanging on, and those who have begun to weave. 7.
We attempt to compress time (much as television technologists have learned to do

by speeding up the pace of commercialists) into "quality™ time.

Exercise 19.

In the following sentences, the gerund has different functions.
Determine what they are and what the possible ways of transmission are.
Translate the sentences.

1. What they mourn — even with vivid memories of noisy, whiny, sometimes
obnoxious little people who blocked whore they wanted to walk, seldom entered a
room without leaving it in tatters, and never closed their mouths except to chew — is
that they did not spend enough time "savoring" their children 2. In 1813 Wellington
dived into Europe and chased the French all over the place, finally catching and
driving them out of Spain at Vittoria before crossing the Pyrenees. 3. This event had
been originally planned by A. Philip Randolph, as we have seen, as a means of
putting pressure on the president. 4. The government has an essential role to play in
designing markets. The cost of deviating now is the loss of future profits. Suharto
periodically fired officials whenever their bribe-taking became too blatant. 5.
Wilson concluded that the state's taking over of the means of production can "never
guarantee the happiness of anybody but the dictators themselves”. 6. Often this
results, as with the Soviet managers, in their keeping knowledge to themselves. 7.
With everyone separately putting his hand in the till, however, the firms are
discouraged from investing. Thus, there will be little left to take bribes from next

year.

Exercise 20.



Identify the participles and their function. Explain the ways of
expressing it. Translate the sentences.

1. Time is a decreasing natural resource for everybody. 2. They speak as if
they were foresters moving through tangled woods, marking sick trees for later
harvest, but without much sense of the forest's dimensions or shape. 3. Just as the
children cue at the risk, baby boomers, beginning to parent in large numbers, are
also endangered. 4. | find myself tugging between my fear and my intellect. 5. |
remember my parents saying they didn't have enough time, but | never felt they didn't
have enough time for me. 6. But | hear myself saying that too much to my own kids.
7. The other scenario is that kids see their father and mother doing exciting things,
and maybe the kids follow that path with some joy. 8. | can remember my parents
saying things like that —"You're growing too fast". 9. The more expensive prestige
colleges get the more pressure and scheduling you see parents putting on these kids
at an earlier age. 10. How often, interviewing children, have | heard that phrase, or
some variation of it? 11. I moved from child to child, bending close to hear their
soft-spoken answers. 12."But once they get past five years old,” said still another
single mother, smiling, "you can't ride them on the vacuum anymore™. 13. They have
to spend the time improving their test scores. 14."Nope. Just playing catch,™ |
answered, tossing the ball to Jason. 15. Several students (some of them wearing

earrings and some leather) laughed cynically.

Past participle (Participlell)

Having the properties of an adjective and an adverb, in a sentence the
participle acts as a determiner, a predicate a participial phrase, a part of a complex
clause, time circumstances and reasons. The participle, without acting as a predicate
on its own, it can be an integral part of it. When translated, it is rendered depending

on its function.

Exercise 21.



Determine the function of the past participle and consider the ways in
which it can be and consider the possible ways of expressing it. Translate the
sentences.

1. A lost ball recalls another lost ball twenty, thirty years ago. 2. Something
unnamed is unraveling around them. 3. They are the first generation to grow up in
the electronic bubble, the environment defined by computers and new forms of
television. 4. His mother is an athletic woman, very committed to her children's
schooling and athletic achievements. 5. When | was ready to play with my parents,
they had their housework taken care of, and they could spend time with me. 6. When
heated, solids expand little as compared with liquids. 7. Here is the beginning of
understanding that parents are doing their best, and most children are doing their
best, and they're doing pretty well, all things considered. 8. An advertising for
Pioneer electronics shows a handsome young man, legs crossed, in his lap a baby
he feeds with a bottle. 9. A very serious little girl, eyebrows scrunched up behind her
thick glasses, explained: "Well, you should not stare out the window or dream". 10.
The entire Ukrainian economy ran according to a plan built on biased information.
11. The regular troops finally ordered in by Bobby Kennedy were maddeningly slow
to appear (another black mark for the Pentagon in the eyes of both the Attorney-

General and his brother); it was touch and go until dawn.

2.7. Absolute structures

This peculiar to English, unlike other syntactic construction is characteristic
of written language and is almost never used in the spoken language. It has a weak
grammatical connection with the main sentence and is often separated from it by a
comma. Inan absolute In an absolute construction, the first element is usually a noun
or pronoun, and the second element is usually an infinitive, participle, noun with or
without a preposition, adjective or without, an adjective or an adverb. Absolute
construction expresses the relationship of phenomena, the relationship between

which is not specified, and performs the function of attaching an additional thought



to the main clause, but does not indicate a grammatical connection with its
composition. Therefore, translators should not try to reveal this connection in the
translation. There is no direct analog in the Ukrainian language. When
transformation, an absolute construction can be transformed, for example, into a
mode of action circumstance expressed by the participle phrase, into an independent
or subordinate clause, etc. Transformations largely depend on whether the subject of

the absolute construction coincides with the subject of the main clause.

Exercise 22.

Define the absolute construction, its composition, function and possible
ways of rendering it. Translate the sentences.

1. With a house on the east side of Orange, a captain could watch his ship
being outfitted at the wharf and keep rack of activity in the harbour. 2. Without the
captains to inhibit the revelry (and with the Bar between them and town), they may
have seized this chance for a final, uproarious fling before the grinding disciple of
shipboard life took control of their lives. 3. With their men gone for so long,
Nantucket's women were obliged not only to raise the children but also to run many
of the island's businesses. 4. This was something which Kennedy could not and did
tackle immediately; by 1963 he had appointed far more blacks to posts in the federal
government than all the presidents before him, his two most significant appointees
being Robert C. Weaver to head the Housing and Home Finance Agency, and
Thurgood Marshall, the NAACP's most formidable lawyer, to the Second Circuit
Court of Appeals in New York. 5. Clearly, much could have gone wrong, and it is
noteworthy that even with Lyndon Johnson exercising his formidable skills the Civil
Rights bill did not become law until the summer of 1964. 6. Ole Miss had been,
politically, exactly what Kennedy had most wanted to avoid, a repetition of Little
Rock, with troops sent into a southern town (they stayed until Meredith graduated
in the summer of 1963) and much of the Deep South boiling with resentment at what

it saw as yet another unjustified Yankee invasion. 7. Another little girl, this one with



her ha» braided in com rows, said:" When | be getting' home from school my mom
Is just leaving to go somewhere. That happens mostly all the time, when | be getting
out of school". 8. Parents and children face choices, choices everywhere, but with

less value places on the meaning of so many of these choices.

2.8. Modality.

Means of conveying modality, which can be either objective or subjective,
and subjective nature, either coincide in both English and Ukrainian, or appear as a
substitute. The norms of the language into which is being translated and the function
that the modality has in each case determine the choice of substitution. If it is
impossible to convey the modality through the state, modal verbs and words, then
such means as predicative and syntactic constructions with modal meaning are used.
In some cases the modality does not need to be conveyed (for example, in some
scientific and historical texts), as it is only a marker of modality that indicating the

relative nature of the historical reliability of events of the past.

Exercise 23.

Determine the nature and means of expressing the modality, as well as
the necessity and ways of expressing it in the Ukrainian language. Translate the
sentences.

1. The American clothing norm seems to have been based on the idea that
being well dressed was an indication of respectability. 2. Similar estimates were
given at the beginning of the century, although, as in France, there must have been
substantial variation. 3. In some regions, such as the Middle West, it seems to have
been easier for the working class to adopt the clothing styles of the middle class than
in others. 4. Shergold states that American workers often appeared to be better
dressed than their European counterparts because of the variety and flamboyance
of their clothes but that their clothes tended to be of poor quality. 5. In the late

nineteenth century clothing appears to have had a special significance as one of the



first consumer goods to become widely available. 6. To a greater extent than among
the farmers and arm laborers described in the French case studies, farmers in the
Middle West appear to have emulated the clothing of middle class. 7. The use of hats
to blur class boundaries appears to have occurred most frequently in England, to a
lesser extent in the United States (particularly outside the workplace), and the least
in France. 8. During the nineteenth and twenties centuries, uniforms were 40
continually revised in ways that appeared to reflect changes in the perceived status
of these workers. 9. The seductiveness of fashion, then as now, lay in the fact that is
seemed to offer a person the possibility of becoming in some way different, more
attractive, or more powerful. 10. Still another factor seems to have been the absence
of one of the crucial elements in the sewing machine's success in America: the
widespread availability of clothing patterns in specific sizes. 11. In both Europe and
America, the use of clothing to enhance social status seems to have peaked at the
end of the nineteenth and at the beginning of the twentieth century and declined
during subsequent decades. 12. Maid's uniforms seem to have developed later in the
United States than in England. 13. Charles, it seems, then made several movies in
which he starred as she romantic fugitive, dodging round the highlands, seducing
pretty maidens and avoiding the English patrols. 14. At times, hats provided a means
of burring differences, but their primary function seems to have been that of claiming
or signaling social status. 15. Clothing as a means of indicating differences in social
rank should not have mattered, but in fact it did. 16. Higher percentages might also
indicate a greater concern for involvement in social life outside the household. 17.
Class gradation may have been less pronounced than in cities on the east Coast,
even in nonfarm occupations. 18. Similar estimates were given at the beginning of
the century, although, as in France, there must have been substantial variation. 19.
Their preoccupation with clothing suggests that clothes may have represented for
them a form of popular culture, specifically a link to urban culture that was
unavailable to them in isolated regions. 20. The absence of traditional clothing,

which immigrants generally discarded when they arrived, as well as higher levels of



literacy early in the century, may have made these American women more
susceptible than European women in similar regions to social pressures to establish
their social status. 21. American workers, both native born and immigrants,
appeared to attach a greater significance to clothing than most European workers.
This may have reflected the attainment of a standard of leaving in some regions that
permitted them to spend more money on clothing, as well as an environment that
encouraged such expenditures. 22. Rigid customs had developed about what types
of gloves were to be worn and for what type of functions. 23. At any time, there were
less than a dozen types of hats, each of which might be sold with slight variations in
colour, size, shape of brim, and material that were not sufficient to prevent its being

recognized as belonging to one of the major categories.



CHAPTER 3. LEXICAL TRANSFORMATIONS

By lexical transformations we mean the use of meanings that are not a direct
dictionary match to the lexical unit. They also include the transmission of non-
standard language units peculiar to the culture of the source language (e.g., proper
name, professional term, words denoting primordial phenomena, concepts, objects,
etc.) Lexical transformations take the form of concretization and generalization of
meanings, semantic development (modulation) development (modulation),
antonymic translation, metonymic development, compensation and lexical
substitutions and are usually complex and complex in nature. Differentiation is a
technique that consists in selecting a wide semantics for English words that do not
have a direct correspondence, one of the variable vocabulary equivalents in the
Ukrainian language.

This technique is used to align the following the scope of concepts that may
be different in the source and the target language. Differentiation is used due to the
fact that often English words that reflect a common meaning cannot be conveyed
through only one direct Ukrainian equivalent, because the Ukrainian language does
not have a unanimous word for to denote the concept as a whole. In this case, it is
necessary to select from the total number of dictionary meanings, it is necessary to

select (differentiate) one that will be appropriate in this particular case.

3.1. Concretization.

Concretization, which is inevitably combined with differentiation, can be
carried out at the lexical, lexico-grammatical phraseological levels. At the lexical
level, specification means replacing an English word or phrase with a Ukrainian
word or phrase by a Ukrainian word or phrase with a narrower meaning.
Specification occurs because the vocabulary of the Ukrainian language is
characterized by greater specificity than the corresponding lexical items in English.
It can be carried out due to the absence of a lexical unit in Ukrainian the absence of

a lexical item with a corresponding equally broad meaning in Ukrainian, due to



differences in language stylistic characteristics or requirements of grammatical
order. English words of broad semantics, such as nouns, adjectives and verbs, are
rendered by Ukrainian words that have a specific lexical meaning, which depends
on the structure and lexical content of the words that convey it. Linguistic
concretization is caused by the difference in the structure of the English and
Ukrainian languages, while contextualization is based on contextual and stylistic
considerations. The most typical examples are is the concretization of words of
broad semantics and words with the broadest possible broad or abstract meaning, i.e.
words that convey the concept of a class of objects or phenomena without specifying

the content of their meanings.

Exercise 24.

When translating the following sentences, choose the meaning of the
underlined words, choose one of the meanings given or find others:

suUC1086UmMU  30€HMENHCEHHA, NO06eOiHKa 6 npoueci KOMYHIKauii,
«nodinumuca  NOCMIWKOWO»,  mMpaouyii  CniIKy8aHHA,  CRLIKY8AmMucs,
KOMYHIKAMUBHUIl npouyec, JIHOCbKe CRIIKY8AHHA, YABO NPO 0COOUCmUll
npocmip, KOMyHIKayiltHi mooeni, eudinumu.

1. Rituals often express the ethos of a culture better than do most other forms

of communication. 2. Some writers have extended this concept (o the point of stating,

as a principle, that it is impossible not to communicate. Their logic is simply that if

«communication» embraces all human behaviour, then it is impossible to not
communicate because it is impossible to not behave. 3. If nothing else, the

recognition of role and status somehow causes us to alter communication, but we

may not know best to alter it. 4. But briefly we might note here that the apparent

absence of performance and ceremony in much of American communication — «Be

frank», «Make yourself home», «Help yourself», — is equally disturbing for many

non-Americans unaccustomed to directives which seem to require performances

without rules or standards. 5. For example, a young girl is likely «to communicate



a smile» not as the start of communication or even as acknowledgement of receipt

of communication but as a point in the process. 6. He said it at a distance of about

twenty-one feet with his eyes looking downward and with a voice we would use to

communicate embarrassment. 7. To a much greater extent that we may realize we

communicate not with flesh-and-blood people, but with roles, with positions of

status, with representatives of the social structure. 8. This concept of human

communication, different from many other uses of the word, is the concept to the

point of stating, as a principle, that it is impossible not to communicate. 9. It is hoped

that some of the basic concepts of interpersonal communication, such a self-images

and reference groups, will be helpful in providing clues to the structure of the

communication process. 10. And so it may be helpful to identify at least some broad

functions of communication and in the process perhaps suggest other functions

which might be added. This refers to a larger grouping with which people identify
themselves or others, and it often serves as a guide to action and as a basis of
comparison. 11. And so it may be helpful to identify at least some broad functions of

communication and in the process perhaps suggest other functions. 12. This kind of

problem is now perhaps the most widely discussed by students of intercultural

communication, but it remains as only one example of report-command

inconsistency and there is no proof that special pattern differences are the most

important barrier to intercultural communication. 13. Much of what is called

«patterns of communication» could be — and is, in other contexts called «cultural

patterns».

Exercise 25.
When translating the following sentences, choose the meanings of the
underlined words in the following sentences, choose one of the meanings given:

peaxuis, ocyo, BIOHOCUMUCA 00 KO20-HeDYOb.



1. If one is at a funeral, one probably does not laugh — but not primarily
because of concern for the other’s reaction (the feedback?) but because of reasons
shared by all members 2. They seemed unfriendly by my standards; is that
"expected”, is that their impression of me, or am | in such a state that | cannot tell
their real reaction? 3. Likewise, he does not know how to judge the «audience
reaction»: «They seemed pleasant, but was that for me, or are they always that

way?».

Exercise 26.

When translating the following sentences, choose the appropriate
words, choose the appropriate one or select one of the following meanings:

COUIANbHUN  CMAH, PAHICY6AHHA, CYOOPOUHAUIA, POIMENCYBAHHA,
Kamezopisa noeil, Kacmogicms, NOCm, 6UUUIL 3a PAHZOM.

1. In the business world, as well as in the number of professions, the specific
rank of individuals (who have rank) is expressed in the titles... Over and above these

obvious symbols of rank is the status of the company or organization in which the

individual has. The higher ranking the employer is, the higher the status will be of
any individual in the organization. 2. Although the individual who was graduated
from X school, works for Y company, and has achieved a rank of Z in the managerial
hierarchy is not obligated to behave as a subordinate in any chance contact with

another individual whose school or firm outranks his own. 3. If ranking in a

superior-inferior structure is one side of the social coin in Japan, the other side is
an equally deep and pervasive impulse among the Japanese to form themselves into
and identify with groups on the basis of proximity and activity. 4. Relative rank
between individuals in particular enterprises and organizations, and to a lesser
extent between them and outsiders, determines not only the behavior but also the
rights, privileges, responsibilities, and obligations of the individual Japanese. 5. But
if the family heir was incompetent, the ranking employee ran the business.

Exercise 27.



When translating the following sentences to convey the emphasis words,
select the appropriate one or choose one of the following meanings:

niompumyeamu OUCUUNTIHY, cucmema, nodyoyeamu, Op2aHizyeamu,
Oymu op2anizoeanum, nojioH, eecmu cede 8 0y0vb-aKiil cumyauii, ynopaoKyeamu,
MoO0etb noeedinKu, cueHapii.

1. This is perhaps particularly true for your most different students, who may
lack structure in their lives. 2. The first strategy is probably preferable in "difficult”
school, as it allows the teacher to structure the entry of the class into the room. 3.
Our natural impulse is to place a structure on our lives — a daily pattern that gives

us a feeling of safety and security. 4. Your teaching must be structured, not only in

terms of lesson content, but also in the way you organize your class and the way you
control the behaviour of your students. 5. In addition, you should make it blatantly
clear to your students at every stage exactly how and why this structure is being
used. 6. For instance, you might structure your lessons so that your classes are asked
to work quietly, staying in their seats and putting up their hands if they do have any

questions. 7. In this way, the students will have a very clear idea about what is going

to happen during the lesson, giving them a sense of structure to hang on. 8. So, as
ever, you need to give your classes structure, by running your lessons in a controlled
and consistent way. 9. There are many different ways that you can give your lessons
a structure or pattern, and probably the best way to illustrate this is to give an

example.

Exercise 28.

When translating the following sentences, choose the appropriate
words, choose the appropriate one or select one of the following meanings:

nooaXicannsn, eecmu cebde HANEHCHUM YHUHOM, 3A6IHCOU 6ecmu cebde
O0OHAK060, 6UMOZU.

1. If a student does challenge your expectations, try taking the following

steps... State your expectations. 2. This pattern will allow your students to arrive at



your classes knowing exactly what to expect from you, and knowing that you will
remain cool whatever the circumstances. If their expectations are met on a regular
basis, they will begin to feel a sense of security in your company, and will behave
better as a result. 3. By ending early. Mr. Charman has lime to praise his students
for their hard work, setting up a "good feeling" about the time they spent together.
He can also make clear his expectations about the completion of homework, or

answer any last minute queries.

Exercise 29.

When translating the following sentences, choose the appropriate
words, choose the appropriate one or select one of the following meanings:

3ycmpiuamu 8i0ciu, nepegipumu, 3Amu 6epx, IMyuly8amu OyMamu.

1. Finally, the teacher praises them for the low level of noise, but sets them
the challenge of being even quieter. 2. The way you teach your lessons: Is the lesson
varied, interesting, challenging and fun? 3. It could be that they have learnt from
example, from parents or guardians who react to problems in a confrontational
manner. The students might feel embarrassed to have their poor behavior
challenged and react in an aggressive way to hide their discomfort. 4. But what you
have to remember is, if you do become emotional, not only will you be stressing

yourself — you will also be allowing the students to win the challenge.

Exercise 30.

When translating the following sentences, choose the appropriate
words, choose the appropriate one or select one of the following meanings:

ayoumopit, 1020 nomeHuiuHi subopuyi, 00panozo ziadaua, cayxaui.

1. Certainly the facile persuader is likely to seek any plausible form of
identifying himself with his audience: thus Nixon in political campaigns was

alternately "a Quaker", "a former soldier", "a child who knew poverty too", "an

established lawyer", "a Californian”, "a New Yorker", and so forth, depending on



which identification is more likely to match that of his audience. 2. This suggests a
perspective of performance, of consciously acting — with props and customs in an
appropriate setting for the benefit of a selected audience. 3. For example, m the U.S.
a public speaker is likely to begin a speech on almost any subject with a joke ("a
funny thing happened to me on the way to..."). [...] But his audience may not be able
to tell if this was a joke or not, and it is very likely that, to be safe, his audience will

not laugh.

Exercise 31.
Translate the following sentences, defining the meaning of the highlighted
broad semantic words. Explain your choice.

1. They did not know the value of a straightforward and truthful policy and

that they never hesitated to utter a falsehood when the truth would have served the
same purpose. 2. The leather jacketed man. unfamiliar with the terrain, had been
unable to react quickly enough, and as soon as his wheels touched the graveled
forecourt he began to skid out of control. 3. Next, when samples form the body was
examined the quantity of strychnine found in the blood would have felled a bull
elephant. 4. My husband picked up the frying pan from the stove white | was cooking
breakfast, and struck me with it. 5. Because blacks were presumed to be slaves unless

they could show otherwise, they found unauthorized movement more difficult. 6. For

a variety of reasons, however, Indian slavery never reached very substantial

proportions on the British-controlled American mainland. 7. From this small
beginning, however, emerged by far the largest slave population in the Western
Hemisphere. 8. He ran back outside to face the unwelcome visitor, who had come to
a halt by the back of Diana’s Audi.

3.2. Generalization.



The replacement of a narrow species concept with a more general, broader
generic is connected with the peculiarity of the English vocabulary, which is that
words here are more often more abstract than Ukrainian words that refer to the same
concept. Generalization is also carried out in cases where there is a danger of
distortion of the meaning when translating a word or phrase due to its direct

dictionary correspondence.

Exercise 32.
Translate the following sentences, paying attention to the underlined the
words underlined. Explain the reason for generalization.

1. The senior director of Kaizosha knew nothing of economics or

management theories, but he had a firm grasp of the unseen, unwritten business

principles that are an integral part of Japanese culture. 2. This level of reserves was

more than adequate to cushion the short-term impact of negative shocks. 3. The flow

of servants didn't entirely end: during the first half of the eighteenth century,

transportation of convicts to Maryland increased substantially. 4. They were

heathens, an attribute that many have been the most important of all, for in an era

when being the wrong kind of Christian put one in mortal danger in most of

Christiandom (including most of the English colonies), being a non-Christian
automatically put one beyond the pale. 5. But | just couldn't hang around there any
longer, the way we were on opposite sides of pole, and the way he kept missing the
bed whenever be chucked something at it, and his sad old bathrobe with his chest

showing, and that smell of Vicks Nose Drops all over the place. 6. He was one of

these tall, round-shouldered guys— he was about six four — with lousy teeth.

3.3. Metonymic translation.
Semantic (logical) development or modulation
Thanks to this translation technique, which consists in replacing a dictionary

equivalent by a logically related one contextual, when the same meaning is conveyed



more accurately by other means of the target language. Usually, this method of
translation is usually realized within a phrase or a semantic group, or a sentence.
This includes metaphorical and metonymic substitutions. Substitutions can occur
within each category of significant parts of speech parts of speech (noun, adjective,
numeral, pronoun, verb, and adverb) and between them, and can also be of a different
character. As a rule, substitutions occur at the level of categories «process»,
«feature», «object», «cause», «effect», etc. Metonymic development occurs when
the English word or phrase is replaced, whose meanings are derived logically from

the original meaning.

Exercise 33.

When translating the following sentences, use the technique of
metonymic development and make the necessary substitutions for the
highlighted the words that are highlighted. Explain their meaning and reason.

1. Disbursements per capita arc far lower in Afghanistan than in other recent

post-conflict countries. 2. The typical Japanese company today remains communal

group first and a functioning group second. 3. Once employed they are usually not
dismissed for any function failure, but they may be dismissed if they break the

communal standards. 4. A sound private sector environment is important for a

market-led economy. 5. Most British-traded slaves continued to go to the sugar
islands in the Caribbean. 6. Both Muslims and Christians traditionally believed that
only heathens (non-Muslims and non-Christians, respectively) could be enslaved,
and numerous, groups enslaved those from other countries, tribes, or nationalities

while sparing members of their own communities. 7. There was something not

contemporary about him. The set of his head and shoulders. The air about him of

gentlemanly reserve, courtesy — even as he had made his outladish request. 8.

Glencoe was less conspicuously affluent than either of these towns, but, with its

palm-lined streets, its sunny placidity and its openness to the ocean it was the very

antithesis as Aunt Lore said, of Vermont. 9. So Sybil Blake became a model for Mr.




Starr. 10. «But, dear child», he said, «this is my profession —redeeming the world!».
11. Sybil, leafing through the sketches, paid little attention to Mr. Starr’s tumble of
words: she was struck by the feathery, uncertain, somehow worshipful detail in the

drawings. 12. With no mind for who might hear him, Mr. Starr called after her, «You

see, Blake? — Starr is true to his word, always!» 13. Aunt Lora had something to say
that really couldn't wait — her work at the Glencoe Medical Center provided her with
a seemingly inexhaustible supply of comical and outrageous anecdotes. 14. She

shank from considering how her aunt might respond, for her aunt was mistrustful of

strangers, and particularly of men. 15. His tentative smile bared chunky damp teeth.

16. And the world requires a constant ceaseless redemption. 17. Lora Dell Blake, in

her late forties, was a tall, lanky, restless woman; with close-cropped grainy, hair;

sand-coloured eyes and skin; a generous spirit, but a habit of sarcasm. 18. Aunt

Lora regarded Sybil with worried eyes: a look of such suffocating familiarity. 19.

And the money he had pressed into her hand, now in her bureau drawer, rolled up

neatly beneath her underwent, as if hidden. 20. He'd asked her to remove her

headband, and to sit on a bench with her head dropping back, her eyes partly shut,

her face uplifted to the sun —an uncomfortable pose. 21. He wore a khaki-coloured

jacket or smock with rolled-up sleeves. 22. Sybil had been posing in the sun, warmly

mesmerized by the sun, the surf, Mr. Starr's voice, and now, as if wakened from a

sleep of which she had not been conscious, she felt as if she'd been touched — prodded

into wakefulness. 23. The initial session wax easy, effortless. 24. A boating accident.

25. Lora Dell Blake said with such an air of bemused exasperation. 26. She was a

delicate-boned girl, since infancy prone to respiratory infections but...with physical

confidence had come a growing confidence in herself. 27. She was a woman with a

generous spirit.

3.4. Adding and omitting words.



The addition or introduction of words that do not appear in the English text,
Is used to replace a word for which there is no for which there is no Ukrainian
equivalent, to clarify the stylistic expressive coloration, in accordance with the
requirements of the Ukrainian language, including grammatical ones. The
replacement object can be either a word or a phrase (semantically incomplete,
attributive, etc.) or a semantic group. The need to add is determined by the ratio of
implicit and explicit in English and Ukrainian languages, the difference in syntactic
structures, differences in stylistic norms, and differences in lexical compatibility.
When translating, many unexpressed and implied elements of content are conveyed
in the translation with the help of additional lexical items that are introduced by
means of accession or inclusion. Omission occurs for lexical reasons and concerns

desemanticized words, i.e. those whose meaning has been erased.

Exercise 34.

When translating the following sentences, pay attention to the
underlined words, determine what motivates the use of the techniques of
addition and omission.

1. The new American Secretary of State has proposed a world conference on

food supplies. 2. The culmination of Naval hydrofoil technology, «Tucuncary» is one

of the most advanced surface craft. 3. She never used scent, and she has always

thought if rather fast, but Eau de Cologne was so refreshing. 4. The rote of state

monopoly capitalism in moderating the impact of crises. 5. In fact, the Government’s

wage freeze robbed them of some months of their negotiated wage increase. 6. The

US government waived the Jacbon-Vanik amendment to the Trade Act of 1974. 7.

Other companies provided computerized controls_in fertilizer plants. 8. State

property committees seek advice from foreign consultants regarding legal matters.

9. Financing growing government expenditures in a noninflationary manner is very

difficult because tax revenues are declining. 10. Khrushcev introduced

decentralization reforms. 11. Many intellectuals are living with starvation salaries




and crime have increased, prostitution and pimping have become widespread, and

young girls are exported by panderers to other countries. 12. Production incentives

are higher in private plots than in state farms, because of the wage payments

according to annual production. 13. In some cases, loan-equity deals (that is leading

money in return for a potential stake in enterprise) are made. 14. But many others

who came after Harris reported the same thing, so it is important to look closely at

the Japanese view and use of truth.

3.5. Antonymic translation.

The essence of antonymic translation is to replace any concept in the English
text by replacing it with the opposite concept in the Ukrainian text. The substitution
Is accompanied by a corresponding reorganization of the entire sentence. Most often,
there is a replacement of an affirmative sentence with a negative one and vice versa.
Its expediency is dictated by the simplification of perception and the peculiarities of

Ukrainian syntax.

Exercise 35.
Translate the following sentences using the technique of antonymic
translation.

1. Yet at the end of 1961 Jack Kennedy's priorities were unchanged. 2. No

choice was cost-free. 3. It was the only thing to do. 4. It was far from over. 5. None
of the existing banks is operational. 6. The available information on non-agriculture

sectors is still patchy, as no recent surveys are available. 7. Slaves there usually

lived within the immediate households of their owners in an environment that wasn't

altogether foreign to them. 8. This flexibility was evident in Massachusetts, where

slaves never formed more than a tiny fraction of the population and most blacks

were house servants or skilled workers. 9. But most important, whereas the great

majority of European migrants came to America voluntary, none of the Africans did.

10. Colonists complained that Indians were haughty and refused to work properly.




3.6. Terms.

Special lexical items that are used to accurately convey a concept peculiar to
a given style and context, are mostly unambiguous in nature, are transmitted in the
following way in the following way: through a functional analog or a variable
correspondence, calque correspondences, correspondences-analogues,
transliteration, transcription, description, and in a mixed way. Terminological values
are selected depending on the subject matter of the text being translated and are
verified by the context. Sometimes there may be more than one functional analog
even within the same subject within the same topic, and then the context becomes
even more important. Selection of a Ukrainian equivalent is the most common
technique in the translation of specialized texts related to the field of economics and
finance, military, political medical, sports and other fields. This is because most of
the terms used in these fields have a dictionary definition full or partial functional

analog.

Exercise 36.

Translate the sentences, identifying the topic of the text and the terms
used. Identify the ways in which the terms are conveyed through variable
correspondence.

1. At the same time, coordination between governments on economic policy,
and between central banks on monetary policy, would be increased. 2. In the market
economy, the general acceptance of a particular monetary standard makes possible
rational judgments about comparative prices and about current and future values.
3. The Delors’ Report has remained the key document on EMU. Its proposals have
been reflected in the many papers later produced by the Commission itself, by the
Community’s Monetary Committee, by the Committee of Central Bank Governors.
Any exchange rate fluctuations clearly had repercussions on the payment farmers

actually received. 4. The possibility of exchange-rate movements will then once



again pose a problem for agriculture. 5. For the Germans, the soundness of the D-
Mark and the avoidance of inflation are overriding objectives. Monetary policy
should be as tight as is necessary to achieve them. 6. During Stage One all
Community currencies would join the Exchange Rate Mechanism, and the «single
financial area» would be created. 7. Exchange rates as a means of adjustment. 8.
Any advantages they may have as a result of lower wage costs are offset by higher
overheads. 9. A very large proportion of East German agriculture and industry is
finding it difficult to complete without considerable reductions in the labour-force
and large injections of capital. 10. A common currency is like a single currency, in
that it can be used fully throughout a given currency area. 11. Using modern
methods of payment like credit cards and Euro cheques does not enable one to
escape transaction costs. 12. Only vertically integrated monopolies can guarantee
secure supply, by investing enough in local grids and capacity, and by using their
might to strike advantageous long-term deals with powerful outside suppliers, like
Russia. 13. «In the long run we are moving towards a gas OPEC», said Chakib
Khelil, Algeria’s energy minister, at a recent meeting of big gas producers in the
gassy Arabian state of Qatar. 14. Demand for gas has taken off in recent years,
thanks chiefly to its greenness — it burns far cleaner than oil or coal, making it ideal
for new power plants from California to China. 15. Oilmen make similar complaints
to their counterparts in the rest of Britain’s engineering sector. 16. Wood Group is
a big oil-services firm that specializes in, among other things, enhanced-recovery
technology and offshore pipelines. 17. The hope is that they will be able to sell the
expertise they have acquired in the North Sea to an industry searching for oil and
seeking to maximize production in ever more testing submarine conditions around
the world. 18. Gas traditionally needed elaborate systems of pipelines to get it from
the wellhead to the customer. 19. Tanker ships arc getting bigger and more
affordable. 20. At the same time, Mr. Chavez has used cheap oil and refined products

as «solidarity» to secure the loyalty of countries in the region. 21. It would be hard-



pressed to find other markets for about half of oil production, especially since roost

of its crude is high in Sulphur and unsuitable for most refineries.

Exercise 37.

When translating the following sentences, find the terms and translate
them by using calquing.

1. Currencies were locked together in what became known as the «snake».
2. President Nixon cut the link between the Dollar and gold, and the world entered
a period of floating exchange rates. 3. From the start, the stability of the System has
rested heavily on the role of the D-mark as «anchor» for the other currencies. 4. If
the interest-rate differentials are large enough, the paradoxical situation can arise
that relatively «weak» currencies attract inflows of funds, which make their inflation
worse. 5. The present ECU comes into existence as a «bundle» or «a basket» of

national currencies, weighted roughly in proportion to economic strengths.

Exercise 38.

Define the terms and use the transliteration method to translate the
following sentences.

1. The full convertibility of currencies. 2. If one country’s labour productivity
falls behind that of its neighbours, so that its goods become uncompetitive, it can
«price itself back» into she market by devaluing its currency. 3. Much of the money
originally set aside for restructuring, has been absorbed in meeting current
operating losses. 4. Opposed to the «economists» however, has been another school
of thought: the «monetarists». 5. European monetary union, though desirable, must
be conditional upon a degree of prior economic convergence. 6. There has been for

some time now a flourishing market in ECU denominated securities.

Exercise 39.



When translating the following sentences, identify their stylistic and
define the terms; use the descriptive form to convey them. Use the descriptive
method.

1. For as long as exchange-rates are fixed, Graham’s Law holds, and bad
money drives out good. 2. In the event of fundamental disequilibria, where there was
provision for realignments. 3. The response to this second problem is what is known
as «cohesion». This means money; transfers of funds to the poorer regions. 4. Their
dejection was evident to all as the television cameras zeroed in on the «kiss and cry»
area of the arena, where the skaters sit, together with their coaches, and wait for the
marks to be posted. 5. They see the athletes experimenting with, for example,
quadruple jumps instead of triples. 6. The runners got into the blocks; the starting

gun was fired. 7. Ten minutes later he is shadow-boxing in the ring.



CHAPTER 4. SYNTACTIC TRANSFORMATIONS

Syntactic transformations, just like grammatical transformations, are
inevitable in translation are inevitable and occur for a number of reasons. Speaking
about their causes, we should keep in mind the following: linguistic, which include
the differences in the structure of the Ukrainian and English, as well as acceptable
normative requirements; usual, or those dictated by the language norm; lexical and
semantic, pragmatic (for example, extra linguistic), as well as individual translation
requirements. Each of these reasons is discussed in more detail on a case-by-case
basis. For example, to the specifically grammatical reasons for syntactic
transformations include, in particular, the fixed word order in an English sentence,
partial or complete differences in the meaning conveyed and the use of a number of
forms and constructions. When constructing a Ukrainian sentence, the type of
design, and word order in a sentence are changed in accordance with commonly used
norms, which is already a transformation, which, however, may not carry an
emphatic load and is not regarded as logical division.

Such transformations occur at different levels and can be both internal and
external. By internal we mean are those that occur within a sentence, leaving its
syntactic type the same. That is, we are talking about substitutions, adding and
omitting sentence members, moving a word from one sentence to another, or
changes in the composition of the syntactic structure of the sentence, as a result, the
syntactic type of the sentence can either remain unchanged or change. External
syntactic transformations include those that entail changing one type of sentence to
another. These can be replacement of a simple sentence with a complex one and vice
versa; change of order of the sequence of parts of a complex sentence; replacement
of the main clause by a subordinate clause, a compound clause by a complex clause,
and vice versa; change the type of subordinating clause in a complex sentence; two-
syllable to one-syllable, complete to incomplete; replacement of the conjunctive type
of communication by the non-conjunctive type and vice versa; change the type of

statement (affirmative, exclamatory, interrogative). And finally, syntactic



transformations that occur at the interphrase level are the division and combination

of sentences.

Exercise 40.

Identify the cause and type of syntactic transformations (change in the
composition of the sentence, replacement of its members, change in the
syntactic structure by means of various substitutions of sentence types, etc.) in
the translation of the following sentences.

1. Molly remembered Reuben Anthony chatting with Zebina. She thought
back to that night. 2. He shrugged. 3. «Huh?» Joy tugged at her hand. «You're
kidding, aren’t you? Come on. Mom. It’s getting darky». 4. She cast a narrow beam
of light over a tiny room filled with years of debris. 5. It was a five hour drive from
Charlotte to the small Georgia town of Harmony where her husband's aunts lived.
6. She passed through the huge stone columns that marked what was once the city
limits. 7. Aunt Iris will come down when she's good and ready. It won 't do to rash
her. 8. Afraid | woke you up with all my clattering about down here! 9. Emma Beth,

for God’s sake, you sound like a herd of buffalo. Do you want to wake the dead?

Exercise 41.

Translate the following sentences and rearrange them, additions,
deletions, transpositions, substitutions, or other necessary changes.

1. Joy slept soundly, looking even younger than her thirteen years. 2. Last
year the three of them had spent Christmas skiing in Colorado. 3. But Judson Home
only laughed. «Just you wait», he told her. 4. Iris cut her bacon into pieces. 5. Myrt
smiled as she brought in the drink. «Jud’s jealous because I wouldn’t sell him the
land so that he could develop a shopping center», she said. 6. Molly looked at the
clock on her dashboard, it was half pass four, and the sun had the peculiar late
afternoon slant of pale winter light. 7. Shivering, Molly Stonehouse leaned on is

windowsill. 8. The two men had remained in touch throughout the years, but Molly



had been so overcome with grief when Ethan died that she had neglected to get in
touch with Neil. 9. Nantucket was now the wailing capital of the world, but there
were more than a few islanders who never even seen a whale. 10. While they had no
choice but to rebuild the Essex’s upper works, there could well have been suspicious
areas below the waterline that they chose to address at a later time, if not ignore.

11. Alexis de Tocqueville, after visiting Algeria in 1946, claimed that the savage
nature of the war there was turning French soldiers into bloodthirsty brutes. 12.
When combined with the fact that anti-Western and antiimperialist movements were
sprouting up with increasing regularly in those far corners, the destructive potential

of this trend was magnified dramatically.

Exercise 42.

Replace the simple sentence and explain why.

1. Except for the slight fluttering of his cape caught by the wind, he was as
motionless as a statue. 2. Molly glanced at Joy, who silently left the room. She heard
her soft tread on the stairs. 3. But still she cried out sharply when her fingers touched
something soft and cold. Gloves! Gratefully Molly pulled them on. They must have
fallen to the floor when she slid from the seat to hunt for Augusta. 4. The familiar
song ricocheted through her mind like a bouncing ball. 5. Three times — from 1839
to 1842, in 1878, and again in 1879 — the British went to war in Afghanistan to
forestall Russian designs. 6. Instead they left the harvesting of whales that washed
up onto the shore (known as drift whales) to the Wampanoag. 7. To off-islanders it
was clear that these children were a distinctive class of juveniles, accustomed to
consider themselves as predestinated mariners. 8. That July and August the stench
rising from the wharf must have been pungent enough to gay even a veteran whale
man. 9. All it took was one walk through its narrow sandy streets to discover that
despite the stately church towers and the occasional mansion, Nuncket was a far cry
from Salem. 10. Over the last decade and a half, the ship had done well by her

Quaker owners, regularly returning at two-year intervals with enough oil to make



them wealthy men. 11. What a liar you are! 12. Hope you slept all right in that relic
of bed.

Exercise 43.

Replace a complex sentence and explain the reasons for doing so.

1. Violent as it was, the anarchist movement never represented a truly
significant threat either to established business interests or to the stability of Western
governments. 2. Most imperialist statesmen of true stature — including Americans
such as Theodore Roosevelt, who pushed hard for the annexation of the Philippines
after the American war with Spain in 1898 — genuinely believed that they were
performing a moral service by bringing Western liberal democracy to the world. 3.
President Truman relieved Forrestal of his duties, after which the secretary
underwent a severe mental collapse, insisting that a coalition of communists, Jews,
and other members of the Truman administration were «after him». 4. Molly swore
under her breath as she stubbed her toe on a rocking chair. She watched the quiet
light loiter over dark oak floors and creep up the marble topped dresser. 5. He
unfolded the thick newspaper beside him and offered her a section, and Molly
remembered with a shock that it was Sunday. 6. In 1810 there were forty-seven
fatherless children on Nantucket, while almost a quarter of the women over the age
of twenty-three (the average age of marriage) had been widowed by the sea. 7. It
was largely the women who maintained the complex web of personal and
commercial relationships that kept the community functioning. 8. «The gradual
consumption of provisions and store keeps pace with the gradual accumulation of
oil..., and a whale ship is always full, or nearly so, all the voyage». Jud followed
them to the car, where he hoisted the busy cedar into the trunk and tied down the lid
with a length of twine. 9. Finally, after what had seemed an endless wait, Nickerson
was going to sea. 10. From the earliest times, the appearance of a comet was
interpreted as a sight that something unusual was about to happen. 11. Nantucket'’s.

English settlers, who began arriving in 1654, had been mindful of the sea ’s gangers.



12. It was spectacularly profitable for those British or French businesses that gained
access to such colonies, but the annual return to national governments themselves
never exceeded, by most estimates, some 3 to 5 percent. 13. In fact, the companies
that manufactured such arms were soon producing them so quickly that they
required large numbers of new customers, and a burgeoning international arms
trade grew out of the healthy one that already existed. 14. Their first boats were only
twenty feet long, and they launched them from the beaches along the island's south
shore. 15. Once they 'd killed the whale, they towed it back to the beach, where they
removed the blubber and boiled it into oil. 16. If you should wish to see any man,
you need but ask the first inhabitant you meet, and he will be able to conduct you to
his residence, to tell what occupation he is of, and any other particulars you may

wish to know.

4.1. Thematic relations and their transmission.

Transformations of any type are subordinated to a single goal to adequately
convey the original text. To determine which transformations should be made, the
text is subjected to pre-translation analysis. One of its tasks is to find out what means
in the English text (lexical, grammatical, stylistic and intonational) to achieve the
communicative goal. Since the basic communicative unit of language is a statement
unit is a statement in the form of a sentence, then it is necessary to establish its logical
and grammatical organization. It includes the semantic richness of the word or
phrase is involved, their contextual relations, grammatical relations in which they
and their position within the sentence.

Determining the logical and grammatical organization of a sentence is
possible by establishing what is the rema (predicate, the purpose of information for
which the statement is made) and the topic (secondary, already known data).
Correctly established connections within sentences allow us to more accurately
understand the development of the story and build it logically. As you know, topic-

relations in English are established in different ways. The logical center of a sentence



in English can be identified by a variety of means: logical emphasis, by content and
by contact (through the formation of a chain contact, parallel or linear
communication), grammatically (thanks to the artichoke, passive construction with
or without the addition of «by»), lexical (with or without), lexically (using words
with a distinctive and restrictive meaning, which usually come before the word-

carrier of the new one), positional (by inversion); and, of course, contextually.

4.2. Syntactic ways of expressing a ‘merk’ (rema).

The way of expressing a rema through positioning in an English sentence is
that the arrangement of words is inversely, with a change in its usual structure. The
most used are the construction “there is / there are"”, the phrase "it is ... that", passive
construction, inverting sentence members (predicate, application). When translating,
a rema is distinguished as a result of syntactic, grammatical and lexical
transformations. Among the syntactic ones, as a rule, the possibility of changing the
order of words in a sentence is considered first of all. In order to distinguish the rema
positional, we need to take into account the peculiarities of the Ukrainian sentences,
in which the location of the target of the statement tends to the end of the sentence.
The location of the rema at the end of the sentence is the most typical for the
information structure of a sentence. There are cases when, when determining the
novelty of information there is a question of choosing in favor of one or another
option.

In such cases, the rule of «monorema» (completely new information that
appears in the text for the first time) and «diremas» (information that was mentioned
earlier, indirectly or is common knowledge). When determining the primacy and
degree of novelty of information, preference is given to the «monorema». If you
need to make a choice, you need to remember some distinctive characteristics of a
monorema. Thus, its formal indicators can be the indefinite article, logical emphasis
by introduction of additional units into the predicate, change of the usual position of

the distributive words and pointers to the logical center of the statement.



Transmission of a hole also requires significant transformations, which can be
substitutions of parts of speech and sentence members. For example, the subject can
be transformed into a circumstance of time, reason, purpose, mode of action, or a
direct or indirect addition, or a feature of the subject. Or, if the English subject is
expressed in a non-standard way (represented by a verb) in a non-standard way
(represented by a verb in the passive form or a formal subject), other transformations
will be required, depending on the situation. All these and other transformations are
aimed at overcoming differences in the communicative structure of English and

Ukrainian utterances and are used in the scheme of the actual membership scheme.

Exercise 44.

When translating the sentences, identify the subject (and if possible
monorema and direma) and topic, how they are expressed in and explain how
they are expressed in the English sentence.

1. "French opera is to my taste”, the man said. 2. If you only think so, you
must find a way of convincing her. 3. I was never without my sketchbook, which was
a sort of visual diary of my trip. 4. People still did things the old way in Cheshire. 5.
Mahogany chests, gilded eagles, and polished silver sauce boats glimmered from a
succession of exquisite booths. 6. Arrangements of stargazer lilies, snapdragons,
spider chrysanthemums, and eucalyptus bloomed from a pair of cast-iron urns. 7.
London in 1750 was the most modern city in the world. 8. Middle-class matrons
streamed back and forth along the city's mud dye streets. 9. A Cheshire farmer
probably ordered the blue blanket chest. 10. Loomis made furniture for the minister
in lieu of paving his church taxes. 11. Hammers and clamps hung from sawhorses.
12. Bottles of stains and varnishes lined the shelves in neat rows. 13. A new chair
might appear in town one day. 14. In every comer, arrangements of flowers stood in
Chinese vases. 15. A charity called the East Side Settlement House runs the Winter
Antiques Show for a week each January. 16. A number of interesting people had

owned it for over the past several years. 17. He ran a woodworking shop at the



centre of town. 18. Some of the antiques had sat in palatial country homes, where
their owners rarely so much as touched them. 19. «I can speak English. | can write
English», he said, 20. My one pass at her had been a humiliation for us both, but
neither was | submissive. 21. Sick at heart as they prepared to blow their ships into
the air the crews of her sister ironclads suddenly broke into wild cheering. 22. It has
been pressed into service. 23. A man appeared — not a squat Sicilian farmer but a
tall elegant-looking man in a soft yellow sweater and light-coloured slacks and
sunglasses. He greeted us. 24. Besides, her air of spiteful superiority was like a goad
to me. 25. The personality of a director is the deciding factor to me. 26. Everything
had been transformed: magic. 27. Many years passed since then. 28. She was
wearing the dress | liked the most, a white crocheted one. 29. The early past war
years saw a reappraisal of values. 30. The next three days were the same — the same
shopping, the same waiting, the same snubs, even the same starling glimpses of her
body. 31. The statement and her accent told me she was German. 32. She didnt
answer. «I have one, | like so, not large» — but her slender measuring hands made
it seem large — «however, yes, it is a Tiziano». 33. | was informed that | was not
dinner guest. But once again | was surprised how, in the manner of trying to appear
casual, Haroun was manipulating she situation. 34. So in that way | was informed
that | was not a dinner guest. 35. Another obvious trait of very rich European
aristocrats was their literal mindedness. 36. What | have never said is that the most
resourceful storytellers the ones who avoid a particular story, the only story the
teller has; the very avoidance of itis the reason for the other wilder tales. 37. In front
of the map stood a little man wearing a fur-lined coat. 38. Dealers usually require
a year to stockpile a booth full of objects worthy of the Winter Show. 39. Change
came slowly lo a place like Cheshire. 40. No such madness had yet infected
Cheshire. 41. Against the white walls, Giampietro had placed such objects as a
Goddess of Liberty weathervane, circa 1865, which he had priced at $95.000. A
large wooden Indian in a painted blanket headdress stood in one comer. A

Pennsylvania chest, a Navajo blanket, and a portrait by an itinerant artist named



George Hartwell also awaited prospective new owners. 42. Sotheby’s threw a
cocktail party on Monday evening to inaugurate the largest auction of the year in

the world of American antiques

4.3. The construction there is / there are.

It is used to predict the existence or spatial localization of the subject. In the
Ukrainian language, in similar cases, verbs of broad similar cases, verbs of broad
semantics (be, exist, meet, stay, hang, lie, stand, etc.). Their selection depends on
the lexical content of the statement in Ukrainian. Inverted word order, which is
usually present in an English sentence, is not transmitted in this case, is not
transmitted, and the word denoting the predicate is placed at the end of the phrase.
If such a construction is used without circumstance of place or it is placed at the
beginning of the sentence, then there is no need for structural rearrangements are not

necessary.

Exercise 45.

When translating the following sentences, put the words in the correct
order the necessary word order. Identify the semantic field and make a lexically
justified choice of the verb in the Ukrainian clause to express the construction
there is / there are.

1. Interestingly, though, there are a few exceptions. 2. There are unfilled jobs
for bus drivers. 3. It is very pretty and spirited, what the poets tell us about
Thermopylae, but there was as much patriotism at one end of the pass, as there was
at the other. 4. There is a thunder in Europe, but if the storm ever breaks it is in
America that the lightning will fall, for here is a great vortex which the decivilizing
agencies are pouring into without obstruction. 5. In medicine there has been
discovered but a single specific. 6. Between their inception and their present stage
of development there is scarcely the beat of pendulum; and already, by corruption

and lawlessness, the people of both continents, with all their diversities of race and



character, have shown themselves about equally unfit. 7. There was something
anxious in Haroun’s helpfulness that suggested he was afraid of Grafin. 8. There
are certain pieces that not only sum up the potentials that seem inherent in that form
but that seem to surpass them. 9. «Yes, you are welcome», the man said in English,
which disconcerted me. «Over there is a little pond, with ducks and many flowers
for youy. 10. There was no reason to believe that Germany’s former enemies,
particularly the French, would not seize the first opportunity to annex German
territory or squeeze more penalties out of the already starving German people,
particularly after the Great Depression struck. But there were already more than
enough anarchists in America to do a great deal of harm, as evidence by McKinley's
death at the hands of Leon Gzolgosz, a creature so unbalanced that even many

anarchist groups had been reluctant to allow him into their ranks.

4.4. The word patterns it/this is ... that/who.

This turn of phrase, which is involved in the semantic amplification of the
predicate, can serve to emphasize any member of the sentence (except for the
predicate), which can be, among other things, a complement with preposition «by»
in a passive construction. It is possible to transmission both with a change in the
order of words in the sentence and with its preservation in the same order. If the
English and Ukrainian carriers of the topic and the Ukrainian carriers of the topic
and the subject coincide, words of distinctive and restrictive meaning can serve as a

means of emphasizing the new.

Exercise 46.
Name the members of the sentence that are distinguished by the

constructions it/this is ... that/who, and also select the words of emphatic and



restrictive meaning, if necessary. Consider the possible translations of the
sentences and explain them.

1. It is they who, preventing concentration and regulation of unabolishable
evils, promote their distribution and liberty. 2. It is a universal weakness to
disparage the knowledge that we don't possess, but it is only my own beloved country
that can justly boast herself the last refuge and asylum of the impotents and
incapables who deny the advantage of all knowledge whatsoever. 3. M. Casiniir-
Perier did not seek the Presidency of French Republic; if was thrust upon him
against his protestations by an apparently almost unanimous mandate of the French
people in an emergency which it was thought that he was the best man to meet. 4. It
was true that | knew nothing of aristocracy, while she was a countess. 5. Yet the
concerns of international commerce in 1990 were strikingly similar to those in 2000:
questions of international tariff rates and hade wars, of the impact of immigration,
of the encroaching influence of Western goods and cultures in less developed
countries, of how to regulate (or avoid the regulation of) the exploitation of global
natural resources, even of how to open the Chinese market to greater economic
penetration — all these were pressing issues a hundred years ago. 6. And when the
Germans attempted to counteract the blockade through the only effective means at
their disposal submarine warfare against merchant chipping it was Churchill who
schemed endlessly to get the submarines to provide some sort of an «incident» that
would lead to the entrance of the neutral United States into the war on the Allied

side.

4.5. Splitting a sentence.

This translation technique is aimed at overcoming grammatical and
pragmatic problems that may arise when translating a sentence directly from English
into Ukrainian. There are two types of division: topical, related to the context and
logic of the presentation, which is based on analysis, the purpose of which is to

establish the semantic center; and formal and grammatical, which is expressed in the



replacement of the subject and predicate. Often, both occur simultaneously or mixed.
Such substitutions can occur for various reasons, among which the most common
are differences in language structure.

It is known that the implicit structure of the English language has confirmed
in grammatical expression in the form of various independent constructions. The
explicit structure of the Ukrainian language involves the use of extended means of
communication, which are used for both grammatical and pragmatic reasons
considerations. If grammatical transformations result in too many subordinating or
other syntactic phrases, they lead to difficulties of perception either due to
communicative redundancy or stylistic complexity. In this case it is advisable to use
the method of division.

According to the norms of the Ukrainian language, one sentence may include
several subject situations that have their own grammatical expression in the form of
syntactic determiners, participial phrases, and various subordinate clauses.
Therefore, as a result of syntactic transformation, a single complex sentence can be
transformed in different ways. Internal transformations can be made transformations
can be made, as a result of which a simple English sentence is replaced by a
Ukrainian compound or complex sentence. As a result of a possible breakdown of

one sentence, two or more simple ones may appear two or more simple ones.

Exercise 47.

Turn the following complex sentences into simple ones by splitting them.
Pay attention to the accompanying grammatical changes and explain them.

1. In 1879, with their attention focused on Afghanistan, the leaders of the
empire received the shocking news that a significant British military force had been
massacred in South Africa by a Zulu army that as yet was fighting with little more
than spears. That eventual incident, of course, was the sinking of the passenger liner
Lusitania — an event that Churchill could scarcely have done more to facilitate if he

had been steering the ship himself. 2. Idealization of «noble savages», far less



prevalent than it was among the French in Quebec, coexisted with interest in
Christianizing «pagans» and the dominant goal of repressing, expelling, or killing

«beasts» viewed as threats to civilization. 3. First settled by the French at the end of
the seventeenth century, ceded to Spain in 1763, and briefly reacquired by Napoleon
in 1800 before being sold to the United States in 1803, colonial Louisiana lacked
the overwhelming staple-crop domination of Britain’s plantation colonies. 4. Old
George, his dad, died suddenly in 1727 on holiday in Holland, and the prince was
crowned before the old man was cold. 5. This took place when another Stuart
pretender to our throne, Prince Charlie, (known rather «camply» as Bonnie) landed
in Scotland with seven of his mates to stir up the heavy Highlanders again. 6. He
just ran away with his son, only a nipper, to France where Louis XIV was really
pleased to have them, as he was looking for any excuse to attack England. 7. The
Irish, always ones to be difficult, decided to support James and invited King Louis
over to form a Catholic army to fight the English. They decided first to besiege and
then rout the remaining Protestants in Londonderry (a bit like IRA are trying to do
now). 8. Orange Billy’, as he was known, called up his old Dutch mates, who still
thought the French were creeps, and Anglo-Dutch Army met the O Frogs on the
hanks of the Boyne in 1640. 9. This rough, tough way of setting up a Republic upset
the rest of Europe, and soon France was at war with most of it —and doing
surprisingly well. 10. There was so much fuss, however, that Pill resigned, and the
strain of losing finally sent poor George completely. 11. While she was on holiday
abroad, he wrote and offered her 50.000 not to come home. 12. Starting with Abdur
Rahman Khan, this effort culminated in the region of Amanullah (1919-1929), when
Afghanistan fought a successful third war against the British, built up modern
institutions of government, developed secular education, and encourages women to
remove their veils, among other reforms. 13. The Daoud government was itself
overthrown by a violent communist uprising in 1978, which ushered in a long period
of conflict. 14. There may be decent prospects tin a strong economic recovery in the

short ran, provided certain preconditions are met, principally on the security



improvements, the government's continued commitment to sound economic
management, and continued donor support. 15. Large numbers of foreign nationals,
from Pakistan and many Arab countries came to Afghanistan, attracted by the
Taliban’s particular brand of radical Islam, and with plans to undertake military
training in camps ran by Al-Quaeda. 16. The day dawned fine and clear, another
Sicilian day of blazing heat, and | loved everything | saw and smelled — the prickly
aroma of pine needles and hot bricks the whiff of salt water from the blue sea, my
freshly laundered clothes, the new espadrilles | had bought in town, my breakfast of
fruit and coffee, my body outstretched on the chaise lounge. 17. Passions stirred
beneath Nantucket's Quaker facade. Life might seem restrained and orderly as
hundreds, sometimes thousands, of people made their way to meeting each Thursday
and Sunday, the men in their long dark coats and wide-brimmed hats, the women in
long dresses and meticulously crafted bonnets. 18. Whether or not they called Boston
home, most of them had probably spent more than a few nights in the
boardinghouses in the waterfront area of the North End of the city — a place
notorious as a gathering place for itinerant seamen, black and white, looking for a
berth.

4.6. Combining (merging) sentences.

If syntactic and stylistic norms require it, the reverse of dismemberment is
used. It consists in replacing two or more simple English sentences into one by
joining them.

Exercise 48.

When translating sentences, use the technique of combining.

1. Small numbers of Indian slaves persisted into the nineteenth century.
Others intermarried with Africans, and their descendants blended into the black
population. 2. Exports will grow gradually toward 12 percent of GDP (= BBII) in
2010. Government revenues would increase gradually to 7,2 percent by 2010. 3.

There are 29 provincial offices, or Mustoufiats, that coordinate fiscal operations.



Reports have to be submitted from the Mustoufiats to the General Revenue
Administration. 4. He was swiftly replaced by a chap named Henry Pelham, who,
with his fearfully corrupt brother, The Duke of Newcastle, managed to string the
war out for eight years, settling nothing. All it did manage to achieve was a unique
opportunity for another Jacobite rebellion called the ‘45. 5. In those days | travelled
with one change of clothes. | wore a seersucker jacket over a T-shirt, and a pair of
jeans. 6. Immense block-and-tackle systems were strung from the skip s masts to the
wharf to haul the ship onto her side. The exposed bottom was then sheathed in
copper to protect the ship from marine growth, which could turn her four-inch-thick
oak hull planking into a soft, porous veneer. 7. He wasn’t going alone. His friends
Barzillai Ray, Owen Coffin, and Charles Ramsdell, all between the ages of fifteen
and eighteen, were also sailing on the Essex. Owen Coffin was the cousin of the
Essex's new captain and probably steered his three friends to his kinsman’s ship.
Nickerson was the youngest of the group. 8. Russell's promotion allows the former
first mate, George Pollard, Jr., to take over command of the Essex, and one of the
boat-steerers (or harpooners), Owen Chase, to move up to first mate. Three other

crew members were elevated to the rank of boat-steerers.

4.7. Parallel structures.

Parallel constructions (syntactic repetition), which are characteristic of the
English language, are an effective syntactic means of rhythmic organization of the
text, as it gives it logical clarity and expressive coloring. They are used to
highlighting the words or phrases that are most important in conveying the overall
iIdea importance in conveying the general idea and meaning. Due to the fact that in
not only semantics and structural connections of repeated elements, repetition, being
a stylistic technique, is a complex lexical and syntactic linguistic that requires

attention when translating.



Repetition can be accomplished either by direct repetition of a linguistic unit,
or through substitution (for example, by pronominalization), or through its
extension. Depending on the type of repetition, it performs certain expressive,
semantic and stylistic functions.

Parallel constructions are complex in composition, and when they are
transmitted in a series of structure, and their transmission in some cases requires a
number of various complex transformations are required. If they are removed, it
must be motivated or compensated for in some other way. Methods of translating
parallel structures depend on their nature. In order to recognize them more easily,
you should consider what type of syntactic repetition — full or partial parallelism —
you have to deal with.,

Parallel constructions consist of members that may coincide with or differ
from the members of the sentence. These members can be in different relationships
with each other: complete parallelism, no parallelism between the corresponding
correspondents and inconsistency with members of other parallel structures.

In full parallelism, being in the same type of syntactic relations, maintaining
the same word order, parallel constructions always contain the same number of
members, perform the same syntactic functions, have the same word order. They can
be represented by a variety of types of sentences, from the simplest to the most
complex, be independent or part of another figure.

Incomplete parallelism is observed when there is omission of one of the
members or its extension at the expense of simple or complex (up to a sentence)
units, or a change in the syntactic pattern, or there is another deviation.

The main difficulties in translating parallel structures are to preserve the
rhythm of the original, which is designed to ensure a certain logic and
expressiveness.

When translated, depending on the need, they can be transferred directly, by

means of transformations or they can be removed. But in the latter case, their logical,



stylistic, and semantic load is conveyed by other ways, which also include syntactic
grammatical and lexical transformations.

When conveying parallel constructions, one should take into account their
stylistic richness, which affects the presentation of information. They can play a
meaningful role in formulating a problem, for combining, bringing together
individual moments of the story with a common idea, or comparing them. However,
their direct transmission or retention do not always contribute to the goal of
achieving adequate translation. In the Ukrainian text, any transformations should be
carried out under the provided that the semantic center of the English expression is
preserved. And for a written Ukrainian text, as you know, the most universal means
Is the arrangement of words and the placement of the rema at the end of the sentence.
Because of this, in some cases, the preservation of parallel constructions leads to a
violation of topic-rema relations, and the semantic center of the statement remains
unidentified. This is the case when the transmission of a parallel construction can be
harmful, and in contrast to the English sentence, which emphasizes its logical side
due to parallelism logical side is emphasized, in the Ukrainian version it is weakened
or even incorrect.

In addition, the transfer of parallel structures affects the possibility of
preserving the Angora features, which are expressed in the organization of the
rhythm of the text and giving it emotional saturation by emphasizing certain

moments of the statement.

Exercise 49.
Determine the nature and function of parallel constructions, their
composition, the need to keep or remove them in translation, and as well as the

ways of their transmission.



1. The most difficult thing is not to convince audiences to come and see my
shows or to convince audiences that theatre is an extraordinary form of art, a form
of expression, but to convince theatre people that theatre is the most fantastic thing.
2. People do theatre for all sorts of reasons. People do theatre in the meantime.
People do theatre because they cannot afford to do film or to do TV. 3. It used to be
that you'd buy a play because the play had not only been written by someone, but it
had been staged. It had been through the meet grinder of the theatre production
context. It had been through the meet grinder of actors. It had been through the
hands of the stage architect, of a director, and all the others who had worked on it.
4. You have to attract them with arguments such as come and see, and you will not
have to think. Come and see us, and you will forget about your life. Come and see
us, and you will relax. 5. There are very few people in the world now who have
chosen to do theater for theater, who have chosen to do theater not as a normal
process towards film, as a normal process towards television. 6. As a theater person,
| don 't believe that you write theater alone. «Writing theater», that’s one generalized
idea that we have about theater, the theater is something that a writer does on his
own. It’s a collective process, and theater exists if there is an audience. 7. Self-
knowledge has no end — you don’t come to an achievement, you don’t come to a
conclusion. 8. If government has any meaning it means the restraint of the many by
the few — the subordination of numbers to brains. It means the determined denial to
the masses of the right to cut their own brains. It means the grasp and control of all
the social forces and material enginery — a vigilant censorship of the press, a firm
hand upon the church, keen supervision of public meetings and public amusements,
command of railroads, telegraph and all means of communication. It means, in
short, the ability to make use of all the beneficent influences of enlightment for the
good of people, and to array all the powers of civilization against civilization’s
natural enemies — the people. 9. Before we can build, before we can transform,
before we can condemn or destroy, we must know that which we are. 10. The

problem is always new, whether it is a problem of starvation, a psychological



problem, or any problem. Any crises are always new. 11. And it seems to me that
without this understanding, without this experience, merely to read books, to attend
talks, to do propaganda, it is so infantile — just an activity without much meaning,
without this understanding, without this experience. 12. Perhaps that may be putting
it very crudely, but that is actually what we want — knowledge that will give us
pleasure, experience that will give us pleasure, a gratification that will not wither
away by tomorrow. 13. So one of the fundamental causes of the disintegration of
society is imitation, and one of the disintegrating factors is the leader, whose very
essence is imitation. 14. Perhaps you can find gratification, but surely you cannot
find happiness. 15. If we were both equal in thought, in feeling, there would be no
respect, there would be no ill-will. 16. Stupidity is the giving of wrong vales to those
things which the mind creates, or to those things which the hands produce. 17. There
IS no end, there is no actor, because action with an end in view creates the actor. 18.
When there is love, there is action, is there not? And is that action not liberating?

19. I can escape into illusions, | can ran away from contention, strife, struggle; |
can worship another; I can look for my salvation through somebody else. 20. But so
long as | am ignorant of myself, so long as | am unaware of the total process of
myself, | have no basis for thought, for affection, for action. 21. It is not dependent
on any ideology, either on the left or the right; and if it is dependent on an ideology,
then it is merely a matter of opinion. 22. Is the seeker different from the thing he
seeks? When you say, «I am making happiness», is the seeker different from the
object of his research? Is the thinker different from the thought? 23. We are
concerned with livelihood, getting jobs, earning money; we are concerned with the
relationship with our family or with our neighbours, and we are concerned with
ideas and with beliefs. 24. Therefore, then, the problem is: Is there not action without
this becoming? Is there not action without this pain, without this constant battle?

25. We follow authority — if not of a person, and then of a system, of an ideology —
because we want a result which will be satisfactory, which will give us security. 26.

What is that most of us are seeking? What is that each one of us wants? Probably



most of us are seeking some kind of happiness, some kind of peace; in a world that
Is ridden with turmoil, wars, contention, stride, we want a refuge where there can
be some peace. | think that is what most of us want. 27. But that is the last thing we
want: to know ourselves. Yet that is the only foundation on which we can build.
Before we can build, before we can transform, before we can condemn or destroy,
we must know that which we are. If we are petty, jealous, vain, and greedy — that is
what we create about us, that is the society in which we live. 28. So, before we give
out minds and hearts to something which demands a great deal of earnestness,
attention, thought, care, we must find out, must we not?, what it is that we are
seeking, whether it is happiness or gratification. 29. Mere isolation in an enclosing
idea is not a release from conflict. So we must find, must we not? — what it is,
inwardly, as well as outwardly, that each one of us wants. Have you got to go to
somebody to find out? Yet that is what we are doing, is it not? 30. We want something
that will endure everlastingly, which will gratify us. If we strip ourselves of all the
words and phrases, and actually look at it, this is what we want. 31. The solution
obviously lies in the creator of the problem, in the creator of the mischief, of the hate
and of the enormous misunderstanding that exists between human beings. The
creator of this mischief, the creator of these problems, is the individual, you and I,
not the world as we think of it. 32. The desire to achieve an end brings about will,
which is the actor — I want to achieve, | want to write a book. | want to be a rich
man, | want to paint a picture. 33. The will to be is the will to become, at different
levels of consciousness, in different states, in which there is challenge, response,
naming and recording. 34. One is to be aware of this total process, of how ideas
come into being, how action springs from ideas, and how ideas control action and
therefore limit action, depending on sensation. 35. In that moment of anger there is
neither the experiencer nor the experience; there is only experiencing. But the
moment you come out of it, a split second after the experiencing, there is the
experiencer and the experience, the actor and the action with an end in view — which

IS to get rid of or to suppress the anger. 36. So long as there is mentation, so long as



there is shaping of action by an idea which is experience, there can be no release;
and so long as that process continues, all action is limited. 37. But is there an action
when there is no ideation? Surly there is such action when the idea ceases; and the
idea ceases only when there is love. Love is not memory, love is not experience, love

Is not thinking about the person that one loves, for then it is merely thought.



CHAPTER 5. TEXTS FOR TRANSLATION

TEXT 1.

Presidential Address Mr. Speaker, Mr. President Pro tempore, members of
the Congress, and fellow-Americans! In the normal course of events, presidents
come to this chamber to report on the state of the Union. Tonight, no such report is
needed: it has already been delivered by the American people. We have seen it in
the courage of passengers who rushed terrorists to save others on the ground. We
have seen the state of our Union in the endurance of our rescuers working past
exhaustion; we’ve seen the unfurling of flags, the lighting of candles, the giving of
blood, the saying of prayers in English, Hebrew, and Arabic. We have seen the
decency of loving and giving people who made the grief of strangers their own. My
fellow-citizens, for the last nine days the entire world has seen for itself the state of
our Union — and it is strong! Tonight we are a country awakened to danger and
called to defend freedom. Our grief has turned to anger, and anger to resolution.
Whether we bring our enemies to justice or bring justice to our enemies, justice will
be done. And, on behalf of American people, | thank the world for its outpouring of
support. America will never forget the sounds of our national Anthem 46 playing at
Buckingham Palace, on the streets of Paris, and at Berlin’s Brandenburg Gate... Nor
will we forget the citizens of eighty other nations who died with our own: dozens of
Pakistani, more than a hundred and thirty Israelis, more than 250 citizens of India,
men and women from El Salvador, Iran, Mexico and Japan, and hundreds of British
citizens... On September the eleventh, enemies of freedom committed an act of war
against our country. Americans have known wars, but for the past 236 years, they
have been wars on foreign soil, except for one Sunday in 1941. Americans have
known the casualties of war, but not at the center of a great city on a peaceful
morning. Americans have known surprise attacks but never before on thousands of
civilians. All of this was brought upon us in a single day, and night fell on a different

world: a world where freedom itself is under attack.



C-SPAN Archives. U.S. House of Representatives, Washington DC, 2001.

TEXT 2.

What is a Melody? From 1958 to 1969, L. Bernstein was conductor and
musical director of the New York Philharmonic, sometimes, as piano soloist,
conducting from the keyboard. With this orchestra, he made several international
tours in Latin America, Europe, the Soviet Union and Japan. His popularity
increased through his appearance on television not only as conductor and pianist but
also as a commentator and entertainer. Up to 1973 Leonard Bernstein and the New
York Philharmonic thrilled audiences with wonderful concert experiences geared for
children and presented in sparkling music-with-commentary format. Bernstein’s
sheer creative energy imbued each topic (What Does Music Mean? What Is Classical
Music? What Is a Melody? What Is American Music? and more) with such unique
charm that learning became entertainment. Viewed nationwide on television, the
Young People’s Concerts «tuned in» an entire generation of music lovers. ... Last
time we were so preoccupied with the new science of acoustics that we didn’t get to
talk very much about music. So, today we are going to make up for lost time and
talk about the meat and potatoes of music, the main course, which is melody. Now,
to some people music and melody are the same thing, it’s the whole meal, so to
speak; when you think of music you think of melody right away, and they’re right
in a way because what is music, anyway, except sounds that change and move along
in time, and that’s a definition of melody too: a series of notes that move along in
time one after another. Well, if that’s true then it’s almost impossible to write music
that doesn’t have melody in it. | mean if a melody is simply one note coming after
another, how can a composer avoid writing melodies if he just writes notes? For
example, he writes one note... then he writes another..., well that’s already a sort of
melody, 59 it’s a two-note melody. Sort of. Then he adds another note... Well, it’s
already more melodious, isn’t it? But if he then adds a few more... Oh, we’ve got

Mendelssohn’s ‘Wedding March’! See how simple it is? Where there’s music there’s



melody. Can’t have one without the other. Well then, why do so many people
complain about music that has no melody? Some people say they don’t like Bach’s
fugues because they don’t find them melodic and others say the same thing about
Wagner operas, and others about modern music, and others about jazz. What do you
suppose they mean when they say it’s not melodic? What are they talking about?
Isn’t any string of notes a melody? Oh, I think the answer is in the fact that melody
can be a lot of different things: it can be a tune, or it can be a theme, or a motive, or
a long melodic line, or a bass line, or an inner voice, and the minute we understand
the difference among all those kinds of melody, then I think we’ll be able to
understand the whole problem.

From Philharmonic Hall in Lincoln Center, a New York Philharmonic

Young People’s Concert under the musical direction of Leonard Bernstein.

NewYork, 1973.

TEXT 3.

Anne Says Her Prayers When Marilla took Ann to bed that night, she said
stiffly: «Now, Anne, | noticed last night that you threw your clothes all about the
floor when you took them off. That is a very untidy habit, and I can’t allow it at all».
«I was so harrowed up in my mind last night that I didn’t think about my clothes at
ally», said Anne. «I’1l fold them nicely tonight. They always made us do that at the
asylum. Half the time, though, I’d forget, I’d be in such a hurry to get into bed nice
and quiet and imagine things». «You’ll have to remember a little better if you stay
here. Say your prayers now and get into bed». «lI never say any prayers», announced
Anne. Marilla looked horrified astonishment. «Why, Anne, what do you mean?
Were you never taught to say your prayers? God always wants little girls to say their
prayers. Don’t you know who God is? » «God is a spirit, infinite, eternal and
unchangeable, in His being, wisdom, power, holiness, justice, goodness, and truth»,
responded Anne promptly and glibly. «We learned that at the asylum Sunday school.

| liked it pretty well. There’s something splendid about some words. ‘Infinite, eternal



and unchangeable’. Isn’t that grand? It has such a roll to it — just like a big organ
playing. You couldn’t quite call it poetry, | suppose, but it sounds a lot like it, doesn’t
it? » «We are not talking about poetry, Anne — we are talking about saying your
prayers. You must kneel down». «Why must people kneel down to pray? If | really
wanted to pray, I’1l tell you what I’d do. I’d go out into a great big field all alone or
into deep, deep woods, and I’d look up into the sky — up — up — up — into that
lovely blue sky that looks as if there was no end to its blueness. And then I’d just
feel a prayer. Well, I’m ready. What am I to say?» «You are old enough to pray for
yourself, Anne. Just thank God for your blessings and ask Him humbly for the things
you want». «Well, I’ll do my best», promised Anne, burying her face in Manila’s
lap. «Gracious heavenly Father — that’s the way the ministers say it in church, so I
suppose it’s all right in a private prayer, isn’t it?» «Gracious heavenly Father, | thank
Thee for the White Way of Delight and the Lake of Shining Waters and the Snow
Queen. I’mreally extremely grateful for them. And that’s all the blessings I can think
of just now to thank Thee for. As for the things | want, they’re so numerous that it
would take a great deal of time to name them all, so | would only mention the two
most important. Please let me stay at Green Gables; and please let me be good-
looking when | grow up. | remain, Yours respectfully, Anne Shirley». «There, did |
do all right? » she asked eagerly, getting up. «I could have made it more flowery if
I’d had a little more time to think it over». Poor Marilla was only preserved from
complete collapse by remembering that it was not irreverence, but simply spiritual
ignorance on the part of Anne that was responsible for this extraordinary petition.
«I’ve just thought of it now. I should have said ‘Amen’ in place of ‘yours
respectfully’, shouldn’t I? — the way the ministers do. I’d forgotten it, but I felt a
prayer should be finished off in some way, so | put in the other. Do you suppose it
will make any difference?» «I — | don’t suppose it will», said Marilla. «Go to sleep
now like a good child. Good night». «l can say good night now with a clear
conscience», said Anne, cuddling luxuriously down among her pillows...

L. M. Montgomery. Anne of Green Gables.



TEXT 4.

The Dream Keeper Once, long ago, there was a girl who could talk to the
birds. When she was little, she was happy. She walked in the forest and played by
the stream and never thought about her purpose in life. But as she grew older, she
asked: Why am | here? Where am | going? Who am 1? But no one could answer
these questions, so one day she walked into the forest. Maybe the birds will know,
she thought. They are my friends and | will talk to them. Surely they know their
purpose. Maybe they know mine, too. She walked until she saw a beautiful eagle.
«Eagle», she asked, «What is your purpose?» «To fly above the earth», the eagle
replied. «From there I can see all things». Next she saw a hawk. «Hawk», she asked.
«What is your purpose?» «To be a messenger», the hawk replied. «I bring news of
things to come». Then a tiny hummingbird flew by. «Hummingbird», she asked.
«What is your purpose?» «To love the flowers», the hummingbird replied. «My
wings are their music». Then she saw a graceful swan. «Swan», she asked. «What is
your purpose?» «To live in beauty», the swan replied. The girl was sad. «I know the
purpose of all the birds», she said, «but what is my purpose?» Then a dragonfly with
wings like paper flew by. The dragonfly saw the girl and saw she was sad and wanted
to help her. «And you, dragonfly», the girl finally asked. «What is your purpose?»
«To help people find their dreams», the dragonfly replied. «Help me, then», the girl
said, «l wish to know my dream». «You must visit the Dream Keeper», the dragonfly
said. «She will tell you. She lives nearby». «Where is her house? » the girl asked.
«The wind will tell you», the dragonfly replied and flew away. The girl listened for
the wind, but the air was still. Then a soft breeze flew in the trees and she followed
the breeze into the forest. Finally, the breeze stopped and the forest was still. «<Dream
Keeper», the girl asked softly, and a voice as beautiful as spring whispered, «Ask
your question». «I know the purpose of all birds», the girl said, «But what is my
purpose?» «To find your dream and follow it», the Dream Keeper re plied. «Then,

tell me my dream», the girl said. «You are the Dream Keeper». «Come closer and |



will whisper your dream into your ear. But you must be still. Listen. Listen. Hushx.
75 The girl felt the breeze blow gently, oh, so gently into her waiting, waiting ear,
and with a smile she recognized now and forever the voice of the Dream Keeper.
Then from within her own heart she heard the music of the hummingbird, and she
saw the beauty of the swan in the water, and she heard the sharp call of the hawk,
and she flew high above the earth with the eagle, and she knew her dream and she
followed it and she was happy.

John Mundahl. Tales of Courage, Tales of Dreams. A Multicultural Reader.
USA, 1993.

TEXT 5.

The Japanese Sense of Beauty The Japanese have a strong aesthetic sense:
they beautify, embellish, adorn and decorate everything they touch. A sandwich in
Japan is not just a sandwich; it is a work of art. It is cut into an artistic shape — it
can be circular, octagonal, or star-shaped — and given a color scheme with carefully
placed bits of tomato, coleslaw and pickles. There is, as a rule, a flag or some other
decoration hoisted on top. Every dish is aimed at the eye as well as the palate. Every
tiny parcel, from the humblest little shop, radiates some original charm or at least
tries to, and reflects pride: look how well done it is! Every taxi-driver has a small
vase in front of him, with a beautiful, fresh, dark-red or snow-white flower in it.
Once | watched a man at the counter in a fish-restaurant. Sushi and sashimi — the
famous raw fish of Japan — comes in many forms and cuts, and it takes about ten
years for a man to reach the counters of a first-class establishment. The man |
watched was not bored with his somewhat monotonous job: he enjoyed every minute
of it to the full, took immense pride in it. Michelangelo could not have set a freshly
carved Madonna before you with more pride and satisfaction than this cook felt
when he put a freshly carved piece of raw fish on your plate. The Japanese are unable
to touch anything without beautifying it, shaping it into something pretty and

pleasing to the eye. One evening | was walking in one of the slummy suburbs of



Tokyo and saw a heap of rubbish outside the backyard of a factory. It was an

iImmense mountainside of rubbish, but it was not just thrown out as it came: all the

boxes were piled into graceful if somewhat whimsical pyramid, while the loose

rubbish was placed on top as artistic and picturesque decoration. Someone must have

spent considerable time in converting that heap of rubbish into a thing of beauty.
The Land of the Rising Yen. Boston. Gambit Books, 1970.

TEXT 6.

Watching Children (By Joyce Grenfell) Watching children, particularly
when they don’t know you are doing so, is a particular pleasure. Those quick changes
of mood, for instance. Small boys who dribble an imaginary football down the street
and then get more interested in trying to balance on the edge of the curb. And then
stand quite still to think for a few seconds before jumping up and down with their
feet together for no special reason, except that they feel like jumping up and down.
Maybe the fact that | no longer feel in the least like jumping up and down adds to
the interest. | once watched a child about two-and-a-half trying to stamp on little
waves breaking across a wide Cornish beach. She stretched her hands out in pleasure
with every little stamp and her bathing pants fell lower and lower, till she jumped
them off altogether but didn’t notice it, so intent was she on the important job of
stamping on those waves. She sang to herself a sort of monotone running
commentary on what she was doing and the sound of it, mingled with soft sea noises,
made a most pleasing music. Some time ago, my housekeeper had to go away for a
while, and her place was taken by an Australian friend with a five-year-old daughter.
Liesel couldn’t be left at home, so she came to work too. She was very fair, nicely
rounded, with fierce blue eyes and more curiosity than any human being | have ever
met. In her it was an energy that if harnessed could have run an entire electrical plant.
There was nothing idle about it, she wanted to know, and nothing short of picking

her up bodily and removing her from the room could stop her knowing.



L.G. Alexander. Longman Advanced Grammar. Reference and Practice
Longman Group UK Limited, 1993.

TEXT 7.

Can’t Say «No»... I am sorta smart and everyone wants to copy off of my
paper. Some people want to, ‘cause they think my answers are right and some do
‘cause they just didn’t do their work. Most of the people who ask to copy are my
friends. Just recently, | typed up my notes to 1 a.m. to study for my finals. It took
me at least, if not more than, an hour. And one girl asked me if she could run them
off. I said yes. She ended up running off my notes for at least half of the class. That
made me sooooo mad. | spent a lot of my time on that while everyone else just
watched TV, talked on the phone, went shopping, etc. | really don’t think that’s fair!
One day | went home and did my Science homework. When | came to school, no
one in the whole class had done theirs assuming that they could copy it off of
someone else. | gave my paper to one person and a lot of people got the answers
from that person and so on. So, most of the class had MY answers. Anyway, what |
want to know is how to tell people they can’t copy, in a nice, considerate way without
hurting their feelings or making them mad at me. ‘Cause most of these people are

my friends that I really like! Help! female, 14 yrs USA

TEXT 8.

The correspondence between the heads of the Governments The
correspondence between the heads of the Governments was conducted chiefly by
exchanging code messages through the Soviet Embassies in Washington and
London and through the Embassies of the U.S.A. and Great Britain in Moscow. The
messages were decoded in the respective Embassies and their texts delivered to the
addressees in the original language. Some of the messages were delivered by
diplomatic posts or by authorized representatives of the Powers concerned. No. 290
Received on April 13, 1945 PERSONAL AND TOP SECRET FOR MARSHAL



STALIN FROM PRESIDENT ROOSEVELT Thank you for your frank explanation
of the Soviet point of view on the Berne incident which it now appears has faded
into the past without having accomplished any useful purpose. In any event, there
must not be mutual distrust, and minor misunderstandings of this character should
not arise in the future. | feel sure that when our armies make contact in Germany and
join in a fully coordinated offensive the Nazi armies will disintegrate. No 291 Sent
on April 13, 1945 FOR PRESIDENT TRUMAN Washington On behalf of the
Soviet Government and on my own behalf | express to the Government of the United
States of America deep regret at the untimely death of President Roosevelt. The
American people and the United Nations have lost in the person of Franklin
Roosevelt, a great statesman of world stature and champion of post-war peace and
security. The Government of the Soviet Union expresses its heartfelt sympathy with
the American people in their grievous loss and its confidence that 94 the policy of
cooperation between the Great Powers who have born the brunt of the war against
the common foe will be promoted in the future as well. J. Stalin No. 292 Received
on April 18, 1946 PERSONAL AND TOP SECRET FROM PRESIDENT
TRUMAN FOR MARSHAL STALIN I appreciate your kind and true statement of
the contribution, which the late President Franklin Roosevelt made to the cause of
civilization and your assurances with respect to the efforts, which we will make in
common in this same cause. Ministry of Foreign Affairs of the U.S.S.R.
Correspondence between the Chairman of the Council of Ministers of the U.S.S.R
and the Presidents of the U.S.A. and the Prime Ministers of Great Britain during the
Great Patriotic War of 1941-1945. Volume Two.
(Foreign Languages Publishing House. Moscow, 1957).

TEXT 9.
Principal Types of Air Pollutants Carbon Monoxide (CO) is a colorless,
odorless, tasteless and poisonous gas, slightly lighter than air that is produced by the

incomplete combustion of the carbon in fuels. Carbon monoxide is emitted into the



atmosphere in larger quantities than any other urban air pollutant. Background
concentrations (from natural and technological sources) are presently estimated in
the range from 0.29 to 1.15 milligrams per cubic meter (mg/m3 ), that is, 0.25 to 1
part per million (ppm). 96 The mean residence time of atmospheric CO has been
estimated to be between one month and five years. Almost two-thirds of the carbon
monoxide which ascends annually into American air space comes from internal
combustion engines, mainly from gasoline-powered motor vehicles. Carbon
monoxide emissions can be prevented by supplying enough air to insure complete
combustion. Globally, CO does not threaten the atmosphere in the long range view.
However, CO’s rate of conversion to carbon dioxide (CO2 ) is unknown and so the
accumulation of CO bears watching. Sulphur Oxides (SOx ) are acrid, corrosive,
poisonous gases produced when fuel containing sulphur is burned. Electric utilities
and industrial plants are the principal producers since their most abundant fuels are
coal and oil, which contain sulphur as an impurity. About two-thirds of sulphur
oxides are emitted in urban areas. Factories and apartment buildings are big
offenders. Densely populated cities are especially prone to have large emission rates.
Sulphur dioxide (SO2 ) is the most prevalent oxide. It is a nonflammable, non-
explosive colorless gas that most people can taste at concentrations from 0.3 ppm to
1 ppm (about 0.9 mg/m3 to 3 mg/m3) in air. In the atmosphere, sulphur dioxide is
partly converted to sulphur trioxide or to sulphuric acid and its salts by
photochemical or catalytic processes. Sulphur dioxide has been involved in major
pollution emergences in the USA (Donora, Pennsylvania, 1948; New York, 1966)
which resulted in alarming increases in death rates. Sulphur oxide emissions can be
reduced in three ways: (1) switching to low-sulphur fuels (less than 1 percent
sulphur); (2) removing sulphur from fuels entirely and (3) removing sulphur oxides
from the combustion gases. Globally, sulphur dioxide does not pose great danger.
Much of it is oxidized or neutralized by airborne alkalies. Rain washes away the
sulphur salts. All told, sulphur dioxide lasts probably less than fifty days in the

atmosphere. But locally, it is the most toxic and dangerous pollutant of the air.



The Complete Ecology Fact Book / edited by Philip Nobile and John Deedy.
Ancho r Books, N.Y., 1972

TEXT 10.

Embassy of the Republic of Azerbaijan Beijing The Embassy of the Republic
of Azerbaijan in Beijing presents its compliments to all Diplomatic Missions,
Offices of the Organizations of the United Nations System in Beijing, to the
Delegation of the Commission of the European Communities and to the Mission of
the League of Arab States and has the honor to notify them about the state of affairs
concerning the liberation of persons taken prisoners of war and hostages by the
hostile sides in the dispute over Nagorny Karabakh. In commemoration of a year-
long period of cease-fi re in the area of crises, the sides pledged themselves to an
exchange of prisoners of war and hostages in accordance with the principle «all for
all». With the exception of convicted criminals, the Republic of Azerbaijan has set
free all POWSs and hostages listed in the documents of the International Committee
of the Red Cross. The Armenians in Nagorny Karabakh which is a region of the
Republic of Azerbaijan liberated (on June 8th, 1995) only 15 out of 112 men of
Azerbaijan nationality listed in the IRC documents. Bringing these facts to your
notice, the Embassy requests to inform the authorities of your countries and
international organizations, and expresses a hope that they will take all necessary
steps to urge the Armenian side in Nagorny Karabakh, via the authorities of
Armenian Republic, to liberate all the persons enumerated in the above-mentioned
lists and still kept in captivity. The Embassy of the Republic of Azerbaijan in Beijing
avails itself of this opportunity to renew to all Diplomatic Missions, Offices of the
Organizations of the United Nations System in Beijing, to the Delegation of the
Commission of the European Communities and to the Mission of the League of Arab
States assurances of its highest consideration. 14 June, 1995 To all Diplomatic

Missions, Offices of the Organizations of the United Nations System, 98 to the



Delegation of the Commission of the European Communities, and to the Mission of

the League of Arab States

TEXT 11.

Income Statement History The importance of the income statement has only
recently been recognized. Before the early years of the 1900s, most companies did
not publish income statements. It was believed that financial statement users needed
to see the company’s financial position on the balance sheet. Earning power was
considered to be less important than the amounts of assets and liabilities. In fact, the
only way to determine a company’s net income was to look at the change in retained
earnings for the year. No information was provided about revenues or individual
expense items. Placing little emphasis on income statement was probably
appropriate for the statement users of that time, since their main consideration was
often the adequacy of assets that could be foreclosed on if the company failed to pay
its debts. As stock market investors became common users of financial statements
and as bankers became less inclined to foreclose on assets, the balance sheet lost
some of its importance and the income statement became the primary consideration
of statement users. In addition, increased emphasis was placed on the income
statement by the growing number of investors in large companies. As ownership
widened, the gap between ownership and management also widened, and owners
knew less about the daily operations of the business. They then required an income
statement to ascertain the results of operations. Dale L. Flesher, Lawrence A.
Kreiser, Tonya K. Flesher.

Introduction to Financial Accounting. Boston, Mass., 1987

TEXT 12.
Norms When the explorer Captain Cook asked the chiefs in Tahiti why they
always ate apart and alone, they replied, «Because it is right». If we ask Americans

why they eat with knives and forks, or why their men wear 99 pants instead of skirts,



or why they may be married to only one person at a time, we are likely to get similar
and very uninformative answers: «Because it’s right». «Because that’s the way it’s
done». «Because it’s the custom». Or even «I don’t know». The reason for these and
countless other patterns of social behavior is that they are controlled by social norms
— shared rules or guidelines that prescribe the behavior appropriate in a given
situation. Norms define how people «ought» to behave under particular
circumstances in a particular society. We conform to norms so readily that we are
hardly aware they exist. In fact, we are much more likely to notice departures from
norms than conformity to them. You would not be surprised if a stranger tried to
shake hands when you were introduced, but you might be a little startled if he or she
bowed, curtsied, started to stroke you, or kissed you on both cheeks. Yet each of
these other forms of greeting is appropriate in other parts of the world. When we
visit another society whose norms are different, we quickly become aware that we
do things this way, they do them that way. Norms ensure that social life proceeds
smoothly, for they give us guidelines for our own behavior and reliable expectations
for the behavior of others. This function of norms is so important that there is always
strong social pressure on people to conform. There is a constant shift in the
importance attached to some norms. Throughout most of the history of the Western
world, for example, there have been changes in the norms concerning the length of
men’s hair. Thus, in the early United States, national heroes such as Washington,
Jefferson, and Franklin wore very long hair, even if it was in the form of wigs. But
during the first half of the twentieth century, it was fashionable for men to wear their
hair short. At first a folkway, this fashion gradually developed into one of American
society’s mores. In the 1960s, when young males once more began to grow their hair
long, they found that much of adult society considered the practice morally offensive
— outrageous, in fact. By the early 1970s, however, long hair on males had become
almost a folkway, and today the society’s norms allow males a much wider personal
choice in the matter — although shorter hair is presently more fashionable. But in

time, no doubt, the norms will change again, and people will be scandalized at long



hair, short hair, dyed hair, hats, helmets, wigs, ribbons, or even bald heads on the
young men, or young women, or both, of the future.
Gary Ferraro. Cultural Anthropology: an applied perspective. West

Publishing Company, 1992.

TEXT 13.

Teacher’s Labor Contract XXX State Technical University City of XXX
XXX State Technical University (hereinafter «University»), represented by Rector
Yuri lvanov and John William Smith, PhD (first, middle, last name, and degrees
awards — hereinafter «Teacher»), agree to sign the following contract with
provisions and terms listed below: 1. Teacher: John William Smith, (first, middle,
last name) is employed with University in rank of Teacher, Department of: American
Studies, for teaching English, and including all the usual and customary duties
associated with said position. 2. Teacher vows to: 2.1. Faithfully execute the duties
described in Point 1, above, and to abide by the rules outlined in the University
Charter. 2.2. Observe reasonable rules of personal behavior and conduct and to abide
by the items enumerated and detailed within this contract. 2.3. Inform the University
and the Department of all instances in which teacher is unable to perform his/her
respective duties. 3. Teacher’s Rights: 3.1. To choose appropriate methods of
teaching as he/she sees fi t and to ensure the satisfactory academic progress of the
students within his/her charge. 3.2. To make use of the University’s equipment and
teaching aids, as such are available within the University. 3.3. Other rights, as
specified and agreed to by the parties. 4. University vows to: 4.1. Ensure all facilities
are reasonably maintained in a condition suitable for the performance of Teacher’s
duties, as described within this contract. 4.2. Inform Teacher of alterations to
Teacher’s schedule and to the curriculum, etc., as become necessary. 4.3. Not
demand additional duties beyond those delineated within contract. 4.4. Ensure a safe
working environment for Teacher, in accordance with the laws and regulations of

Russia. 4.5. Keep Teacher informed and updated as to his/her rank and status within



the University, in accordance with standards adopted by the National Education
Board of the Russian Federation (adopted 15 September 1993, No. 207). 5.
Teacher’s Working Conditions: 5.1. In all instances of absence, including sickness,

Teacher will be temporarily replaced by another Teacher of University’s choice. 5.2.

Other special working conditions: 5.3. Salary will be paid
in accordance with University’s policies, or in accordance with other specified
agreements. 5.4. Teacher will be eligible for a Regional Coefficient. 5.5. Other
sources of funding, as applicable: 5.6. Administrative leave:

5.7.  Administrative leave availability:

5.8. Housing accommodations will be furnished by:

5.9. Teacher will be eligible for sabbatical and refresher courses once

every 5 (five) years. 5.10. Other terms
stipulated: 5.11. Contract period:

6. If contract is broken by either party for

a substantial reason, the teacher will be paid the usual/customary salary plus a
severance package. 7. Special circumstances in which contract may be annulled:

Signatures: Rector lIvanov Teacher

TEXT 14.

Advice to International Passengers on Limitation of Liability Passengers on
a journey involving an ultimate destination or a stop in a country other than the
country of origin are advised that the provisions of a treaty known as the Warsaw
Convention may be applicable to the entire journey, including any portion entirely
within the country of origin or destination. For such passengers on a journey to, from
or with an agreed stopping place in the United States of America, the Convention
and special contracts of carriage embodied in applicable tariffs provide that the

liability of certain carriers, parties to such special contracts, for death of or personal



Injury to passengers is limited in most cases to proven damages not to exceed U.S.
$75,000 per passenger, and that this liability up to such limit shall not depend on
negligence on the part of the carrier. For such passengers traveling by a carrier not a
party to such special contracts or on a journey not to, from, or having an agreed
stopping place in the United States of America, liability of the carrier for death or
personal injury to passengers is limited in most cases to approximately U.S. $10,000
or U.S. $20,000. The names of carriers, parties to such special contracts, are
available at all ticket offices of such carriers and may be examined on request.
Additional protection can usually be obtained by purchasing insurance from a
private company. Such insurance is not affected by any limitation of the carrier’s
liability under the Warsaw Convention or such special contracts of carriage. For

further information, please consult your airline or insurance company representative.

TEXT 15.

A Bit Faded But Still Bright Enough For Georgia’s exuberant opposition,
this month’s election has shown up their president, Mikheil Saakashvili, as an
arrogant despot — hardly better, they say with hyperbole, than Russia’s Vladimir
Putin. Having clipped their president’s wings, Mr. Saakashvili’s foes hope to take
control of parliament in another ballot later this year. They may succeed. In Ukraine,
meanwhile, another flamboyant friend of the West, Yulia Timoshenko, has just
convinced a finely balanced legislature to make her prime minister again. Her ousted
rival, the pro-Russian Victor Yanukovich, made a bitter forecast of “trials... Crisis
and scandal”. He might well make a comeback. The news, in other words, is pretty
good. Democracy, hard argument and open contest are alive, kicking and reasonably
well in at least two countries where street protest prevailed against post-Soviet
misrule in a spectacular way. In both countries «color revolutions» (Georgia’s, in
November 2003, was rose-tinted, and Ukraine’s, a year later, was of an orange hue)
have had confusing consequences. This confusion has exasperated both the Utopians

who saw the street dramas as a contest between Western light and Soviet dark, and



also cynics who insisted that wherever abuse of power is an ingrained habit, nothing
can ever change. But Georgia and Ukraine are still, on balance, better places than
they would have been if their revolutions had not happened. Admirers of the brave
people who crammed the freezing streets of Kiev were baffled by what happened a
few months later: the heads of the pro-Western camp (Ms Timoshenko and President
Victor Yushchenko) had a public quarrel, allowing Mr. Yanukovich — who had
been cast as villain-in-chief during the revolution’s headiest monuments — to march
temporarily back into government. A setback, it turned out, but no tragedy.
Georgia’s let-down was slower to come, but the disappointment even sharper. Last
November Mr. Saakashvili’s well-wishers were horrified when he used tear-gas and
truncheons against a long-running street protest. But in recent days he has gone quite
a long way toward 108 redeeming his good name by holding an election which,
though clearly not perfect, was certainly keenly contested.
The Economist. January 12th—18th 2008

TEXT 16.

[lepeObyBanns xypHamicTiB «Jus» B IactutyTi ¢imocodii im. I'. C.
CkoBopoay TiJ Yac BpyYCHHS NpeMid BHJIATHUM YKpaiHCBKUM (iocodam
3amaM’sTa€TbCsl HAMOBro. Y 1€ JIeHb, 0e3 mepeOuIblIeHHs, MU OyJIH TOpsI 3
HalOaraTIMMu JTIObMH YKpaiHu. ATMocdepa HeliMoBipHa. XBUJII PO3YMHUX 171eH,
MaHEepH, fKIIO, 3BICHO, MaTH Ha yBa3l IIKaldy IIHHOCTEW, ne Po3ym y mormaHi,
qyJ0Ba My3HKa (TpaB aHCaMOJIb CTAPOBHHHUX IHCTPYMEHTIB «Silva rerumy) — Bce
1Ie CTBOPIOBAJIO HEMOBTOPHY aypy (inocodcbkoi nuisixeTHocTi. 30ipHUK BIpaB Y
IIeH JICHb, SIK BIYYHO BHCJIOBHBCS BUCHHUH 31 CBITOBUM iM’siM — €BreH I onoBaxa,
KWW BUCTYNHB OJTHUM 13 IGHHUX OpraHi3aTOpiB BPYYCHHS MPEMiid, MPUCBIUCHIN
90-pivyuro  #ioro marepi Mapii 3n0TiHOI, «mpodecioHan BIIAHOBYBAIH
npodecionaniBy. Jlaypearamu nmpemii imeri Mapii 3moTiHo1 3a kpanry ¢izocodhcbKy
MoHorpadiro octaHHbOTO AecaTupiuds ctanu Crernman Komapuuii (mocMepTHO) —

«Denomenosoriyna kouuenilis Eqmynna ['ycepns: KpuTUUHHUIN aHai3» Ta AHAPIN



baymelicrep 3a moHorpadiro «®Putocodis mpasa». Ilpemiro imeni Cepris
KpuMcbkoro 3a HaiOuIbIl HOBATOPCHKY (LI0CO(CHKY KOHIIEMIIIO, BUKIAIECHY B
HayKOBUX TMyOJikaiisx, orpuMaB Biktop ManaxoB 3a KHIXKKY «YS3BUMOCTb
mo6Bu». Jlo peul, 3a ue Biktop ApoHOBHY BiJl TOJOBHOrO pefakropa «Hs» Jlapcu
[BmMHOT oTprMaB A1BoTOMHUK «EkcTpakT +200», ne 310pani Halikpaii paii Cepris
Bopucosuua. B razeri «/lenb» Buxoauna pyopuka «JlaBka ¢inocoda», sika craia
CBOEPITHOIO TPUOYHOIO NJisi IHTENEKTyasiB. Y Ieil JeHb TakoXX BIIAaHOBYBaJacs
nam’siTh 1 JABOX IHIIMX BUAATHUX yKpaiHChKUX ¢inocodiB — FOpis Ilpuntoka ta
Bitanis TabaukoBcekoro. [Ipemito imeni IOpis [lpumtoka 3a  Hakpamui
peAaKuiiHO-BUAABHUYMN TPOEKT y raiy3i guiocodii oTpumaB «EBponeichbkuii
cinoBHUK (urocodii. Jlekcukon HemepekmamHocted. Tom I». A mpemito iMeHi
Bitanis TabaukoBCHKOTO 3a Kpallly APYKOBaHY MPAIl0 MOJOJOTO JOCTITHUKA (10
35 pokiB) y ramysi ¢inocodii 3m100yB Mukona Cumunu 3a kHIKKY «Philosophia
rationalis y KneBo-MorunsHChKil akaaeMii: KoMITapaTHBHUIN aHaII3 MOTHIISTHCHKHX
kypciB Jyoriku KiHig XVII — nepmoi mooBuau XVIII c1.» Asle Ha 11bOMY «OCHKET
po3ymy» He 3akiHuuBcs. CrieniajibHy Bi3HaKy Bif YKpaiHChkoro ¢inocodchkoro
donmy 3a BUIaTHE NOCATHEHHS Yy mapuHi Qinocodii orpumaB Oner Xoma, aBTOp
HayKOBOT'0 KOMeHTaps 10 BugaHHs «Jlymok» b. [lackams. Lleit xanp nemio 3a0yTuid,
ayie 3aBIIAKU TaKUM JIIOAsM, sk Orner Xoma, BIH BIIPOIKYETHCS. 3a HOTO CIOBaMH,
MOBEPHEHHS KOMEHTapPIB — 1€ TTOBEPHEHHS 1CTOPUKO-P1TOCOPCHKOT KYJIBTYPH, SIKa
HalOUIbIIe MOTpiOHA HANIK CHOUTHHOTI. 3pEmITOr0, HalIiid CHUTBHOTI MOTpPiOHI
¢ditocodu, 6e3 HUX HE Po30epeMoch, 1 Taki Oe3MpereAeHTHI MoAll, SK BPY4YCHHS
mpemiil 3a BHJATHI JOCATHEHHS Yy (inocodchkiil HayIi. SIK BIyYHO BUCIOBHIIACH
Jlapuca IBmMHa, «TOMY 1O 1€ CHOPaBXHIA OCTPIB pO3yMy Yy CBITI
BHCOKOTEXHOJIOTIYHOT'0 BapBapcTBay. I e, mo choroani Ha [HcTUTYT dinocodii He
HaBeJCHI KaMepH 3arajbHOHAIlIOHAJBHMX KaHaJiB, TOBOPHTH IIPO TIEPEKiC Y

HAIIOMY CYCITUIBCTBI, SIKUW TpeOa BUIPABIISATH.

TEXT 17.



Yactuna 1.

Biitna 3 HamagHukaMu 3akiHUMiIacs. Ajie KOJIUIIHS CTOJNHIS W HAMOLIbIIe
Micto — CramOyn — mepeOyBae Mia YyOpaBIIHHAM aHTIIACBKUX 1 (DpaHIy3bKUX
KOMEHJIaHTIB. Y MICTI 3HaxXoQuThcsid 1 (QopMajbHUI TJlaBa JepxkaBU CYJITaH
Baxinennin, skuii 1aBHO CTaB MaplOHETKOI OKymnaHTiB. @opManbHO DYHKITIOHYE i
ypan cyinraHa Ha yoni 3 TeBdik-mamoro. BiiickkoBa mnepemora mana OyTu
3aKpilUICHa TOJIITHYHO ¥ JUIIOMAaTHYHO. Ha Mmopsiaky JeHHOMY — CKacyBaHHS
CyJITaHATy 1 mporoJioneHHs pecnyOmiku. [1ig yac Bedepi 31 CBOIMU COpaTHUKAMU
rasi BumoBssie ¢pasy: «Hac Hacra. CrioyaTky MU po3JUIUMO CyJTaHaT 1 xamidar, a
NOTIM CKacyeMO CyJITaHaT, JOBIBIIM, IO BEPXOBHA Bllaja HAJICKUTHh Berukum
HarioHaasHuM 300pam (BH3T)». [lis HacTiIbKM He3BUYAMHA W HECIOAIBaHA, 1110
HaBITh Jeski croaBwkHUKH Myctadu Kemans He onpasy cnpuiiMarOTh IIFO
nporo3uilito. Monapx y TypeudnHi B ojaHiii 0cobi OyB SK CBITCBKHM, TaK 1
JTYXOBHUM MpPaBUTENIEM: CYITaHOM 1 Xaiihom. Ock YoMy NEPIIUM KPOKOM MaB OyTH
oI CBITChKOI Ta ayxoBHOI Biaau. Yac ime. BH3T mounHaroTh 06roBoproBaTu
PE30ITIONII0 TIPO Mepenady BClel BIaau mapiaameHTy. [lpuctpacTi po3nairorThes,
Myctada Kemans ocobucto 6epe ydactp y nebartax, i HOMY BIAEThCS NEPEKOHATH
TUX, XTO MaB CYMHIBU. JlesKki MpPONMOHYIOTH IIOIMEHHE TOJIOCYBAaHHS, alie
roJIOBYIOUMH Ta31 Biaxuisie ioro: «MapHo, 51 BlIeBHEHUH, 1110 Benuki HaIioHaIbH1
300pM  OJHOCTAMHO TNPUUMYTh TNPUHIIUIK, CIPSAMOBaHI Ha 30epeKeHHS
HE3aJIKHOCT1 Hallli Ta KpaiHu Ha3aBkAW... [I[puiHATO OMHOCTAtHO!» — MOBTOPUB
Kemanb. 1 mucronanga 1922 poxy o 18 roguni 30 xBunuH cyntaHat y Typeduuni
Oyno ckacoBaHo. [IpubnuszHo wepe3 pik, 13 xoBTtHS 1923-TO, Oyno BBEAECHO
pecnyOikanchKy (opMmy mpaBiiHHA 1 chopmoBaHO ypsia Ha domi 3 Mycradoro
Kemanewm. Ile o3Hauano ictToTHUI nicuxonoriyHuil 31am. HaBiTh yepes Kiibka pOKiB
TICJIST TIPOTOJIONICHHSI PECITyOITiKM ceNsTHE B AHaTOMIi mupo Bipuiu, mo Kemanb-
nmama 1 € HoBuM cynraH. lllo Take mpeswaeHT 1 pecmyOiika, iM Oyl0 30BCIM
HE3po3yMuno. 3a JBa TWXKHI cyiaTaH BaximenniH, monpu MiATPUMKY OKYMHaHTIB,

BUPIIIKB 3aJIUIIUTH KpaiHy. Ha anrmiiickkomy kopa0uii BiH BIAIUIMB Ha MainbTy.



HWoro nBoropinHui Opat AOmyn-Memkua, HACHiHUNM TPUHII, MMOTOJUBCS CTaTH
xanipoMm, oopanum Benvkumu HarioHansHuMH 300pamu. 20 nmucronaaa 1922 poky
AGnyn-Memxkun 6yB mporojomeHuil xanigom mycynbMman 1 xpanuresnem 20 O. B.
[BaHUeHKO CBATHUX Miclib. [HTpOHI3aLig BiOyBayiacs SK TpaauliiiHA LIEPEMOHIS Y
MPUCYTHOCTI JeJieralii napjaMenTy. €AMHUM BIICTYNOM OyJIo Te, 10 HOBUH Xali(
OyB oJsirTHEHUH y (hpak y MOro TypeupbKOMY BapiaHTi — 3aMiCTh ICTOPUYHOT MaHTII,
ycmaJKoBaHoi Bif cyiaTaHa Mexmera, migkoptoBaua Bizantii. Sk 1 odikyBasocs,
HOBHMI xayi BusBIsSE OakaHHsS BIJIrpPaBaTH BAXJIUBY MNOJITUYHY poib. Komu
Ab6nyn-Memxua He 3aiiHATUN MOJUTBAMHU, BIH IPOBOJUTH 3yCTPidl 3 1HO3EMHUMHU
nuriomataMu. 31 cBoro 60ky Kemanb 3asBisie, 1110 HalllOHAILHUNW CYBEPEHITET HE
IUIMTHCSA Ha YaCTHHM, BIH HAJIE)KUTH HAIlll, 1 JIMIIE TH ofHIi. Y IMX ClIOBaX BUIHO
HaMip TMPOBECTH ICTOTHY CEKyJsipu3alito. AJle SK JOCBITYCHUN TMOJITUK BIH
pO3yMi€, IO CyCHIJbHA CBIIOMICTB 1€ HE J03piaa Jig MOoAiOHuUX 3MiH. Jleski
nenytaty BH3T BumararoTe BU3HATH BilaJHI MOBHOBa)keHHs xaiida. Cnpasa Oyna
HaBiTh He B amOimisx xamida, amke Oyma TOCTaTHA KUIBKICTH CIOCOOIB iX

OOMEXKHUTH.

TEXT 18.

YacTuna 2.

Penirilinnii XapakTep TypelbKoi JepKaBH HaBiTh 3a PECHyOJIIKaHCHKOI
dbopMu TIpaBIIHHSA YBIMIIOB y HENPUMHUPEHHE MPOTUPIYYS 3 HEOOXITHICTIO
MIPUCKOPEHOi MoAepHizallii kpainu. | skmo pocifickka mpaBociIaBHA IEpKBa cTaja
YaCTHHOIO BJIaJM ¥ HIKOJH 1if He cymepeuna 3 vaciB naps [letrpa, To B Typeuuunni
KOH(MIIKT MaB 00’ €KTUBHHMHA XapakTep dYepe3 OCOOJMBOCTI iciaamy sIK peirii,
MPUYOMY 3 TICHUM TIEPEIIETEHHSM PEJITIHHUX 1 CBITCHKUX CYCIUIBHUX BIIHOCHUH.
binbmra yactrHa pemiridHuX aisqiB Oyia OMmo3HIiHHO HAJIaIITOBaHA JI0 HOBOT BJIaJIH
i He cxBamoBana pecmyOmiky. Ha mymky pociiicekoro Ttropkonora Kipeesa,
BIMICbKOBa MepeMora J03BOJIMIIA «HAIlIOHAJIBHUM, MATPIOTUYHUM CHUJIaM MOJIOJ01

pecniyOsikn» 3a0e3nmeyuTd KpaiHi M[paBO Ha TNOJANbIIE MEPETBOPEHHS U



MOJIEpHI3ALII0 TYpELbKOI0 CYCIUIbCTBA M JAep:kaBu. A BoHa Oyiia HEMOXKJIMBA 0e3
eBporneizallii Ta cexyaspuzaiii. [lepury HeoOXiaHy yMOBY Ha IUISIXY MOJEpHI3alii —
JIKBIALIIO cyaTaHaTy — OyJ0 BUKOHAaHO. Tenep HeoOXiqHO Oysi0 BUKOHATH IPYTy
— CTBOPEHHS CBITCHKO{ JIepKaBH.

29 mororo 1924 poky BigOynacs OCTaHHS TpaJulliifHa IIEPEMOHIsS
I’ ITHUYHOT'O BIJBIAYyBaHHS ocTaHHIM Xanipom Typeuumnu meueri y CramOyii.
HactymHoro s, BiAKpHBaIOYH YeproBe 3aciianHs napiamMenTy, Mycrtada Kemain
BUTOJIOCUB OOBHHYBAJIbHY TIPOMOBY. Y Hill BiH 0COOJIMBO JOKJIQJHO 3yMUHUBCS Ha
CIIOKOHBIYHOMY BHKOPHUCTAHHI 1CJIaMCBKO1 Peirii K MOJITUYHOTO 1HCTPYMEHTa 1
3a)Ka/1aB MMOBEPHYTH ii «CIIPABKHBOMY MPU3HAYCHHIOY, PIIIYYHM YHHOM YPSTYBaTH
«CBSIIICHH1 PENIriiH1 HIHHOCTI» B/l PI3HOTO POy «TEMHUX IIJIEH 1 TparHeHb». Yike
3a KiUTbKa JHIB Oylo NPUHHATO 3aKOHM TIPO CKacyBaHHS IIaplaTChKOIO
CyJIOYMHCTBa, Iepenady Baky(dHoro waiHa (MaliHO, TepenaHe peiriiHii
oprasizaiii, —HaWyacTilie HEpyxXxoMe) Yy PpO3NOPS/KEHHS CTBOPIOBAHOTO
TreHEepaJbHOTO yMpaBiiHHA Bakydamu. YCli HAyKOBI W HaBYaJbHI 3aKJIaJH
nepeiaBaivcs MIHICTEPCTBY OCBITH, TAKUM YHHOM CTBOPIOBaiacs €IMHA CBITChKa
cUCTeMa HallloHaJbHO1 OcBiTH. Lle cTocyBaocs i peniriiHuX HaBYaabHUX 3aKJIaliB.
3 29 peniritHUX UIKUT 3aMUIuiocs auiie a8i. 30ipHuk Brpas [Ipu oMy ciig maTu
Ha yBa3i, 10 BITHOCUHH 3 peniriero B TypedunHi iCTOTHO BIPI3HSUTKCS BiJ] TOTO, 110
oyno B CPCP. Kemanb OopoBcs HE 3 pemiri€ero fK Takow, BiH OOpoBcs 13
KJIepuKagizMoM. BiH BBaxaB, 10 peirii — e ocoducra crpaBa KOXKHOTO, IO 1i
BapTO 3BUIBHUTH Bif 0O€3pO3CyIHUX OOpAMIB, 100 BOHA HE MPOTUCTOSIIA HAIIIi.
Xou4a, K MOKa3aJd MOMAJBIII MOJii, TOBHY MepemMory He 3100yB. ChOTOMHINIHS
TypeuunHa mepexuBa€e CBOEPIMHUNA PETTIHHUI PEHECAHC, CBITCHKUM XapakTep
JepXaBU YUMAAJl YacTillle CTAaBUThCA MiA CyMHIB. Te, SK BaXXKO MPOXOAMIN
pedopMHu, HAOYHO TIOKA3ye iCTOPis 13 «3aKOHOM PO KareIroXu». 3maBanacs 0, Hy
AKa PI3HUI, SKUH TOJOBHHM YOip HOCHUTH OyAb-sIKM TPOMAISHUH KpaiHU. Y
MPUHIIKII, 1I€ OocoOucTa crpaBa. Aje B yMoBax TOAIIHLOI Typeuunnu Qopma

rojIoBHOro ybOopy HaOyna mnoiiTuyHoro 3HaueHHs. Mycradpa Kemans OyB



MPUXUIIBHUKOM €BPOIENUCHKOT (hOPMU OJATY il HE BU3HABAB (PECKU — TPAAULIIMHUIA
TYpeUbKUI TOJIOBHHM yOIp Yy BUIVIAI LIAMOYOK YEPBOHOIO KOJIBOPY, BBEICHUMU
cyntanoM Mexmenom II y 1829 poui 3amicts TiopOana. [lompu Te, mo ¢decka
J03BOJIsIIA, HE 3HIMAalo4yu 1i, pOOMUTHM 3€MHI TOKJIOHM TMiJ Yac MOJUTBH,
3anpoBaHXKEHHS 11 TO/11 BUKJIMKAI0 BUOYX 0OypeHHs. AJie MOCTYMNOBO /10 HET 3BUKIIN
HACTUIbKH, 110 KallealoX rasi BUIVISIAB JTyke He3BUYHO. [Ipote, Oyno BHpilIEHO
3pOOUTH CBOEPIAHY PEBOJIOII0 B Ofs31. | cmpaBa, sIK TO KaxyTh, HE JIUIIE B
Karestocl.

(K. Amamiwopx)

TEXT 19.

Yacrtuna 1.

HeBmiHHS cropaBisTHCS 31 CTpecamMH, BHCOKMH KpOB’SIHUH  THCK,
ITHOpYBaHHS MPoOJIeM 31 3JJ0pOB’SIM, NIEPEBAHTAXKEHHS Ha poOOTI ¥ yJa0oMa, MoCHix
MOXKYTh CIOPUYUHUTU B JIIOJIMHU 0arato HEMPHEMHOCTEH 31 370pPOB’SIM, 30KpemMa
1HCYIBT. XTO MEPEKHB II€ CaM YW IiJIHIMAB Ha HOTH OJIM3bKY JIOJUHY IICIs
IHCYNIBTYy, 3HA€, K BAaXKO JAEThCSA peaburiTaiis. barato 4oro 3ameuTh Bif
MEJUIIMHK, 6arato 4oro Bix — camoi JroauHu. Haiikpamuid miaxix 10 JiKyBaHHS,
3BUYAHO, KOMIUIEKCHUH: 1 MEIUKAaMEHTO3HE JiKyBaHHS, 1 (ITOJIKyBaHHSA, 1
HETPaJUIIHHI METOAH, 1 JIIKyBajJbHa (I3KYJIbTypa — yC€ Pa3oM y35ATE CTaBUTh Ha
HOTH JIIOJIMHY Habararo mBuAme. B Ykpaini € Taka jgikapHs — yHIKalIbHA, 3 OTJISALY
Ha KUIBKICTh peaOimitamiiHux MeroxiB: y cemi Jlocsatun KwuiBcekoi obmacti B
JiKapHi 7151 pealiTiTaiii HEBPOJIOTTUHUX XBOPHUX € BCE, III0 MOXKE OYTH B MPOBITHUX
kiinikax CIIA i1 Kanagu. [l{onpaBna, 3 HammMu, yKpaiHCHKUMU OCOOJIMBOCTSIMH. ..
Heenukuii nBonoBepxoBuil 0y1MHOK Ha okouuili cena Jlocsitun BacuiabkiBChbKOTO
palioHy CTOITh cepen SIuH Ta CMEpeK. 36 POKIB TOMY JIKapHIO Tak 1 Oyio
CIUTAHOBAaHO — JUIsl peabimiTartii Jroaed micis iHCyabTy. JlikapHs SK JTKapHS, aie
MOBCIO/IN HAa CTIHAX — HE CTEHAU 3 IH(POopMaIli€ro Mpo HEOOXIAHICTh MIETUIEHHS TOLIO,

XOU BUCUTH IUIAKAT 13 PO3’SICHEHHSIM Ba)XJIMBOCTI I'PYAHOTO BUTOJOBYBaHHS, a



31e0uThIIoT0 — (hTocOdChKI BUCIOBU TUTY «baskatu macts Joaam — 11e Jikuy, «He
JIKyH HECIyXHSHOro, 00 BIH HE BHUKOHYE BKa3IBOK JIKaps»; € cTpodu 3
[IleBueHKOBHX BipIliB, BUIIMTE BEJIUKUMU JliTepaMu «l 0Cro/iy, Cracu i COXpaHu»;
TaKO Ha MEepIIOMY IMOBEPC1 MOKHA MOOAYUTH NOTHMSHLI1 B/l 4acy MOPTPETU TAKUX
cBiTua MeauuuHu, sk IIuporos, botkin, Ckiidpocodcerkuii, bexTepea Ta iHmIL.
He3minHMil e BiATOA1 TOJIOBHHMM JIKap LBOrO 3aKiIagy — 3acilyKeHUH JKap
VYkpaiau Jleonin IBanoBuu Ilamamapuyk pokmaB Oarato 3ycuiib, aOu METOIU
BUXO/DKYBAaHHS XBOPHUX  YAOCKOHAIIOBAIHMCA ¥  TONOBHIOBAINCS  HOBHUMH
(amiTepamnis, akynyHKTypa (TOJKOYKOJIOBAHHS ), BAHHU, cayHH, Tpsi3i 3 KysuibHuKa,
Macax, I IBKH, €JIEKTPOIPOICYPH, XOAIHHSI MOHOPEIBCOBOKO JOPOTOK0, BUTSHKKHU
CTIMHH, W1 TOIIO; CIO/IM K HAJICXKHUTh 1 BEJICHHS IIOJACHHUKA Ta 3aydyBaHHS BIpIIIiB
Hamamsi'Th). | Tak — mroans, mpotsaroM 21 mus, 3 8.00. mo 20.00 3 HEeBeTUKUMU
niepepBaMH Ha BIAMIOYMHOK Ta Xap4yyBaHHS. | 0JIOBHU JiKap caM yJJOCKOHATIOBaBCS
1 mepeiimaB nocBin y npoBiguux kiaiHikax CIIA, Kananu i Benukoi bpuranii (Ha
rpadT Copoca). [lo peui, BiH — cam aBTOp 16 peaburiTaliiHUX TpEeHAXKEPIB, HA SIKUX

TYT MPAIIOIOTh MAI[l€HTH.

TEXT 20.

YacTuna 2.

Kpim nikapnasiHoi kapTku, JIeoHina [BaHOBHYA IIKaBIATH 04l XBOporo. BiH
3aiMa€eThCsl IPUI0IaTHOCTUKOI0 (Ma€e CHEIlaIbHUIN MPUCTPIN) 1 caM YTOYHIOE, Yd
BCTAHOBIIIOE CBIiM niarHo3. CTiHM Horo kabiHeTy 3aBilllaHi ipUa01iarHOCTHYHUMH
cXxeMaMH. 3BIICH — ITOYATOK JIIKYBaHHS, IPUUIOMY HE 000B’SI3KOBO IICTS 1HCYIBTY,
MOXXHA i 3 ocTeoxoHApo3oM. 30ipHuK BrpaB — e ipumoaiarHoctnyHa cxema. Lle
noTpiOHO 3HATH BciM nikapsMm. Ha xypcax y Mocksi, ae Bukiaganu (paHiryswu,
aMEpHUKaHIlli W HIMI[l, HaM pO3MOBITM, YOMY CBOTO Yacy paasHChbKa BIlana
3a00poHMIA  ipUAOAIarHOCTUKY. baduTte, mocepeauHi — IpUIOAIAarHOCTHYHI
CUMIITOMH J1e0UTbHOCTI. Jlikap MOe AUBUTHUCS B Ol JIIOAUHI i 0a4UTH ii pO3yMOBI

3M110HOCTI. A KOJIIM [0 Biagu NpHUHILIA pOOITHUYO-CENIIHChKA MapTis, TO KOTO



npU3HAYaId TEPIIUMHU CeKpeTapsMu? XTO MaB Maysep, WIKIpSAHY TYXYpKy H
MapTKBUTOK. A SIKIIIO IOJUBUTHUCS M B 04i? — pUTOPUYHO 3aIUTY€E TOJTOBHUM JiKap.
Kasxe, 1110 Bc1 MeTO/IM, 5IK1 TYT BUKOPUCTOBYIOTh, IOMOBHIOIOTH OJAMH OAHOTO0. JItoau
nymaioth: «Tam — 3abarato mpouenyp, e ceple MeHI IMOoCaliaThy, ale, sK
CTBEpIIKYE JIIKap, mpolenyp — He 3abaraTto, 60 Bce BiIOYBA€ThCS MMl KOHTPOJIEM
JiKaps: 10 ¥ micis OpoueAypH JiKap MIpsie TUCK 1 MyJbC. — byB Takuil BUNaJ0K:
KIHKa, K1l Oyno Bxke 3a 80 pokiB, MOCKapKWiIacs MEHI Ha Te, 110 BOHA CUALIA B
cayHl JIMIlIe OJIHY TOJUHY, 1ii Tak OyJio no0pe, a ii BUraHse MeIUYHUN TIEPCOHAIL...
Amxe B cayH1 y Hel 3HUKY€ETbCS THCK, TOK BOHa i1 100pe ceOe movyBae, Jikapi Bce
KOHTPOJIOI0Th,— moscHioe Jleonin IBanoBuu. Tyt € 50 JDKOK, CepeaHBOro
MEIMYHOI0 MEPCOHAy TYT BHCTauae, 3aTe MaJlo JikapiB. Hanpukian, Hemae sikaps
JKYyBaJbHOT (DI3KYJIBTYpPHU — € TUIBKU IHCTPYKTOP, OpaKye Jioroneaa, OCKUIbKU JIFOAH
3HOBY BUAThCsI TOBOPUTHU. — Y HAC € I[UTaHKA, AKY IPUHECIU B MPOCTUPAJJIl, BOHA
B3araji He MOTJia TOBOPUTH. A CHOTOJIHI BUTSTA€ TOJKY 3-M1J sI3UKa W KaXXe MEHi:
«S1 mpuHecy kapTu 1 BaM MOBOPOXYy». JlJis Takux, sIK BOHA Ta 1HIIL, 000B’SI3KOBO
NOBUHEH OyTH Joromen, ToAl iM Oy/e Jieriie BiJHOBIIOBATH MOBY, - MEPEKOHAHUN
Jleonin IBanoBuu. Jlikap BBakae, 10 Taki BiIAUICHHS MamOTh OyTH B KOXHOMY
paiioHi, 1o camoro ¢izioTepaneBTUYHOTO KabiHeTy He mocuTh. Lle — mocBin
IPOBIAHUX KpaiH, B skux nmodysas Jleonin [lamamapuyk. — Mu — He ripri. IIpocto
y Hac He 0()OPMIIEHO BCE TaK €CTETUYHO, — Ka)Ke TOJIOBHUH JIiKap. 3BUYAWHO, SKIIO
B3SITH MPUCTPIH, 3a SKUH MAIIEHT CiJa€e 1 Kajae MOKpPI JIOJIOHI i CTOIIM Ha METajeBi
JUCTA — TOJ1 TOMAETHCSA CICKTPUUHUN po3psa, TO 3a (HOPMOIO IIe JIepeB’siHE
MPUCTOCYBAHHS HArajaye JaBKU JJIA CUAIHHS B PUMO-KATOJIUIIBKOMY Xpami, TUTbKH
el IPUCTPIN 3pYUHIMINN I PYK 1 HIT, KPIM TOTO, 10 HHOT'O MPUKPIMIICHO JATYHK.
Jleonin [BaHOBMY caM 3pOOHB CXeMU, @ HOMY CTBOPHIIM OCh TaKe IPUCTOCYBAHHS

(eas.).

TEXT 21.



MonutBa 10 MoBH MoBo! 3 YopHO3eMY, PSCTY, JIOOUCTKY, M’SITH, €BIIAH-
3ULIs, 3 POCH, NHIMPOBCHKOI BOAM, BiA 30pi 1 micsusg HapomxkeHa! Moso! Mynpa
beperune, mo He JaBaja MOTAaCHYTH 36MHOMY BOTHHMIIY POJY HAIOTO i TpHMalia
Hapoa Ha HeOecHomy OumiMmmi BOJETOOHOCTI, ClaBu 1 TOpAoro Ayxy. Mogo!
Bennyna mMonuTBa Hallia y CBOi HEpO3IUIbHINA Tpiiii, mo ecu Tu 1 bor-JIo0oB, 1
bor-Bipa, 1 bor-Hagis. To » crosyla TH Ha dYaTax KOJO BIBTapsi HAaIIOro
HAI[IOHAJILHOTO XpaMy W HE BIyCKaJla TYAH 3JI0T0 JyXa BHPOJIKCHHS, 3JI0T0 JTyXa
CKBEPHOTH, 3JI0T0 JIyXa raHb0M. | BUCBSYyBasia qylry Ko3aIbKoro poay. I MHOXWMIIA
Kpaii Becenui, CBATOPYCHKHH 1 JIFOJ], XPEIICHUH, TaJlaHTaMHU, HEBMHPYIIIUM BOTHEM
miceHb, 1 HAaMOBHIOBAJIA Y1l BOXKUM CAHBOM 30JI0TUCTO-HEOECHUM, OO TO KOJIBOPH
ayxoBHOCTi 1 bBoxkoro 3HameHHs. Moo wmost! J[3BOHKOBa KpHHHIIC Ha
cepeoxXpecHii qopo3i Hamioi poii. TBoi mkepena 0’10Th 1€Ch Bl MarMu, ToMy i
BOTHCHHA Taka. TOX 3I[UIFOBajla TH BTOMJICHHX JYXOM, JlaBajlia CHJY, 3JI0POB’S,
JIOBr'Ui BiK 1 HaBiTh Oe3cMepTs, mo nuiu Tebe. | HEBMUPYIIMMU CTaBaJIM Ti, IO
mosriiicst Ha fapoBaHe To6oro Crmoo. Craro mepen ToOGoro Ha KoJliHA 1 3a BCiX
OJylararo: POCTH HAC, TPIITHUX, 1 TIOBEPHUCS 10 HAIIoi xaTu, 3Binku Tebe Oyio
BUTHAHO, BEPHHUCH JIO Kparo, J€ «JOPHIIIe YOPHOI 3eMyl OJNyKaroTh Jroau». To
YOPHOOMIIBCHKI JIMKKM YOPHOOWUJIBbCHKOI YKpaiHu, mokapaHi BceBuimHiM 3a
6e3nam’sarctBo. Ilpoctu! Bockpecuu! Ilosepnucs! Bozponucs! 3abysit Bium 1
BiuHUM CJIOBOM Bif JIICIB — 70 MOps, BiJ Tip — 10 ctemniB. OCBITH BiJl MOPOKY 1i
OCBSITH CBSITOPYCBHKY 3eMitt0. Pycb-Ykpainy Bo3semmu! [lopsaryit Hapo ii Ha Bikw!

(K. Mompuu)

TEXT 22.

Yacruna 1.

Hitsim 60-70-80-x mpucBsuyetbes ko Bu Oynu autunoro B 60-¢, 70-¢ abo
80-e, o3uparounch Hazajd, BaXKO TIOBIPUTH, IO HaM BIAJOCSA JOXKHTH IO
CHOTOHINTHBOTO JHA. B AUTHHCTBI MU 131MJIM Ha MalllMHaX 0€3 PEMEHIB 1 TOAYIIIOK

O0esneku. [loi3gka Ha BO31, 3ampsHKEHUMM KOHEM, B TEIUIMM JIITHIM JeHb Oyna



HEBUMOBHHMM 3a70BoJieHHsAM. Hami nixeuka Oynmu po3dapOoBaHi sICKpaBUMHU
¢dapOamu 3 BUCOKUM 3MICTOM CBUHIIIO. He Oyno cekpeTHUX KpHUIIIOK Ha MyXUPIIX 3
JIKaMH, JBEP1 4acTO HE 3aKpUBAJIUCA, a adu HE 3aKpUBAJIUCA HIKOIU. MU nuiu
BOJIY 3 KOJIOHKH Ha pO3i, a He 3 TUIACTUKOBUX IUIAMIOK. HikoMy He MOTJIO MPUATH B
roJIOBY KaTaTHUCs Ha BesidKe B mosnoMi. JKax. [[OTMHHUKOM MU MalicTpyBasM Bi3KH 1
CaMOKaTH 3 JIOIIOK 1 MIAIIMIHUKIB 13 3BAJIMILNA, & KOJIM BIEpILE MYajid 3 TOpH,
3rajiyBajy, 1o 3a0yiau npupoOutu rajgpma. [licis Toro, sk MU B’ DKIKAIU B KOJIFOY1
KyIIl KUIbKa pa3iB, MU po30upanucs 3 Ii€r npodsiemMor. Mu Ui 3 OyIuHKY
BpaHIli 1 Tpajl BECh JIeHb, MOBEPTAIOYHCH TOMI, KOJHM 3alaJIFOBAIIMCS BYJIHYHI
JixTapi, TaM, e BoHu Oynu. L{inuii 7eHp HIXTO HE MITr B3HATH, ¢ MU. MOOLIbHUX
tenedoniB He Oyno! Baxko npencraButi. Mu pizanu pyku 1 HOTH, JJaMaJiid KICTKH 1
BUOMBaJIM 3yOH, 1 HIXTO HI Ha KOTO HE TOJiaBaB N0 cydy. byBano Bcske. bymu
BUHYBATI TUIbKU MU 1 HiXTO 1HIIUH. [lam’araiite? 36 O. B. IBanuenko Mu 6unmcs
710 KPOBI1 1 XOAWJIN B CHHSIKAX, 3BUKAIOYM HE 3BEPTATH Ha Iie yBaru. Mu inu TicTeuka,
MOPO3UBO, MWW JIMMOHAJ, aje HIXTO BiJ] IbOT'O HE TOBCTIB, TOMY III0 MU BECh 4ac
HOCWJIHCS 1 Tpasi. 3 OJHIET IISAIIKY MU JEKUTBKOX YOJIOBIK, 1 HIXTO BiJ] IIbOTO HE
noMep. Y Hac He OyJ0o IrpoBUX TMPHCTaBOK, KOMII IOTepiB, 165 KaHamiB
CYIIyTHHKOBOTO TeJicOaueHHs, KOMITAKT-IUCK JUCKIB, CTUILHUKOBUX Tele(OHIB,
[HTepHETY, MM MYadud JAUBUTHUCS MYJIbT(UIBM BCIM HATOBIOM B HaWOIMK4YWN
OyIMHOK, aJKe BIAMKIB Texk He Oyno! 3are y Hac Oynu apy3i. Mu BuUXoauwiu 3
OyIWHKY 1 3HaXOIWIM 1X. MU KaTamucst Ha BeJIMKaX, MyCKaIl CIPHUKH IO BECHSIHUX
CTpyMKaX, CHJIUIN Ha JIaBOYIIi, Ha 3a00pi a00 B MIKUTBHOMY JBOPI 1 0a3iKaIu mpo 1o
xoTiu. Ko Ham OyB XTOCh MOTPiOCH, MU TYy4aJIuCh B ABEP1, A3BOHUIH B J3BIHOK
a00 mpocTo 3axoauid 1 baumnucs 3 HuMu.. [Tam’ staiite? bes monuty! Cami! OxHi B
IIbOMY JKOPCTOKOMY 1 HeOe3rmeunomy cBiTi! be3 oxoponn! Ik Mu B3aram BrKuin?
Mu npuayMyBaliv iTpy 3 MATUISAMH 1 KOHCEPBHUMHU OaHKaMH, MU Kpayd s0TyKa B
cajax 1 iy BUIIHI 3 KICTOYKaMHU, 1 KICTOYKH HE TIPOPOCTAIH y HAC B )KUBOTI. KoskHMIA
X04 pa3 3amucaBcs Ha (yTOOJ, XOKeH abo Boiei0o0i, ajle He BCl MOTpANWIN B

KoMaHay. T1 XTO He NOTpaIUIIv, HABYMIIUCS CIIPABISATUCS 3 po3yapyBaHHAM. [leski



y4Hi He OyJaM Taki KMITJUBI, SK IHIIl, TOMY BOHH 3aJMINAJUCA HA JPYTUH PIK.
KoHTponbHI 1 icnuTy He miapo3ausiuca Ha 10 piBHIB, 1 OLIIHKY BKJIOYaIH 5 OasiB
TEOPETUYHO, 1 3 Ganu Hacmpasal. Ha 3MiHax Mu 0O6nMBaiM OMH OJTHOTO BOJIOIO 13
cTapux 6araropa3zoBux mnpuuos! Hamri BYnHKY Oyinu HAlIMMK BIacHUMU. Mu Oynu
roToBi 0 HachiAKiB. XoBaTUCs Oyso He 3a Koro... [IoHATTS mpo Te, 10 MOXKHA
BIJIKYIIUTUCA Bl MEHTOB 200 BIJIKOCUTHU Bij apMii, MPaKTUYHO HE iCHYBaslo. baTbku
TUX POKIB 3BHYAMHO MpHUIIMaNIM CTOPOHY 3aKOHy, MoxeTe co01 ysasutu!? Lle
NOKOJIIHHSL TIOPOJMJIO BEIMYE3HY KUIbKICTh JIIOAEH, sIKI MOXYTh pPHU3UKYBaTH,
BUPIIILYBATH NPOOJIEMH 1 CTBOPIOBATH LIOCh, YOT'O J0 LBOI0 HE OyJio, MPOCTO HE
icHyBanmo. Y Hac Oyma cBoOoma BuOOpYy, MNpaBO Ha pUBHK 1 HEBIAYy,
BIJIMOBIIAJIBHICTD, 1 MU SIKOCh MPOCTO HABYIJIMCS KOPUCTYBATHUCS BCIM ITUM. K0
BM OJIMH 3 LIbOTO TOKOJIHHSA, S Bac mo3aoposisair. Ham moBesno, mo Haiie
JUTHUHCTBO 1 IOHICTh 3aKIHYMJIUCS 1O TOTO, SIK Ypsi[ KYIHB y MOJOJI CBOOOAY
3aMICTh 3a POJIMKH, MOOwWIH, (abpuKy 31pok 1 KiIacHI cyxapi.. 3 iX 3arajpHOI

3roau... [l ix »xe BiracHoro OJjara...

TEXT 23.

YacTuna 2.

Hacmpapai B cBiTi He ciM uyjec cBiTia, a HabaraTo Ounpmie. [IpocTto mu 3
BaMHM JI0 HUX 3BHUKJIM 1 JICKOJIM HaBITh He moMivaeMo. Hy xi0ba He 4yn0o — mepiuid
pansHchKkui 3aci0 micus romiaaa? Ilam’staiite? [lImatouku razetu? A take 4yno,
SAK TIOHMHT aBTOMOOLUIS MOCKBHY-4127? Ilam’staiite? S-komiiiuaHi MOHETH TIO
MEPUMETPY JOO0BOTO CKJIa, XyTPSIHE KEPMO, EMOKCUIHA PYYKa KOPOOKH Tepeaad 3
TPOSIHIOYKOIO 1, IPUPOJTHO, MUTIIIIHHUN KalIKeT Ha 3aJHbOMY CKii. 37 30ipHUK
BIIpaB A TyMKa Bi1 00SITY31B — I1€ 5K TeX 4y70! AJl)Ke BOHA UyZJ0OBO TPUMAE SIK TPYCH,
TaK 1 KONTOTKH 1 pykaBuuku! A B kiHoTeaTtpax? Kparmka Bin 1azepHoi yka3ku Ha 71001
TOJIOBHOTO T€pOsi — O0Xke, CKUTLKOX JIFO/IeH 11e 3po0mito cuacT-muBbl-Mi! [Iupixkox 3
MOBUJIJIOM — HY X10a He uy10? Hikonu He Brajaeiii, 3 sikoi CTOpOHU MOBUIO BuJiize!

Ille omHe HE3’siCOBHE YylnO — MIAHIMITH, Oyab Jacka, pykKd Ti, y Koro OyB



HOPMaJIbHU BUUTENb [Tpalll  a HE IHOIJIAHETSHUH? A Take 4yZ0, CITOYKa 3 M SICOM
3a kBatupkoro? Ilam’staiite: moii3 gictaBatu — mejabMeHl Boaiu! A och 1e och
4yJOB€ MaM4MHE po3iyuyeHHs: «f ToO1 3apa3 Kymyro, ajne e ToOl Ha JeHb
HapoKeHHsI»?! AGO och 11 yapiBHa (pa3za 06a0yci HA MPOIIAHHS: «TIIbLKH OaHKU
noBepHiTh!» A xonmoawnbHUK 3LJI mam’staeTe, och 3 Takow och pyukor? Lle x
onHopykuit O0anauT! CMUKa€ell pydKy — ChIIATCA OaHKHU. A 70 pedi, U0 10 Terep
JISKHUTH B XOJIOIWIBHUKAX Ha ABEpIsaX 300Ky ? Hi, He sifis. 1 He ketuyr. Ha nBeprisax
300Ky JiexaTh. Jiku! be3komToBHa MeIuIIMHA - 11 TeX uyno. Jlikap onuH, a yepru
JIBI — OJIHA MO TaJlOHAX, a Jpyra 1Mo 3amucy... A me i Tpets Oyma — «S Tuibku
3anuTaro » Tak, CKUIBKY 111e X O0yJ10, ITUX YyIec cBiTia. MalieHbKe BIKOHIIE 3 KyXHi
y BaHHy — IO TaM JHUBHTHCS, TOSCHITH? B3yTTeBa J0XKKa-KOHSYKA. 3yOHMIA
MOPOIIOK — YUCTUTh AK 3yOHM, Tak 1 cpiOno... Ilicstoumii XjJomuuk Ha JBEpsX
Tyanery... TeneBizop «Pyb6iH» — Oepem macaTtuxi 1 ThIH-TBIH-TUH! [InaBku 3
AKIpIeM... lam’sitaiite?! MoJIOKO B TpUKYTHHUX MakeTax! A BH TOBOPHUTE: «CIM
gynec ciTial» Mu 6arato padiiie 4oro poOuiIu Takoro, 1o 3apa3 1 B TOJIOBY HE
criazie poouTH. bk Toro, SKIIO TH CHOTOJIHI X0Y pa3 3poOHII Te, 0 TOJ1 pOOUB
MOCTIHO — TeOe He 3p03yMIiI0Th, & MOXYTH 1 3a 00keBUTbHOTO TIpuiiHATH. Hy OCBb,
HAIIPUKIIAJ, TaM sTaiiTe, aBTOMaTd 3 Ta30BaHOIO Bojor0. Tam mie OyB crakaH
rpaHoBaHuil — oAMH Ha BciX. ChOroJIHI HIKOMY 1 B TOJIOBY HE MpHiie TMUTH 13
3arambHOro crtakada! (Cporomni HOro BKpaayTh Yepe3 II'SITh CEKYHH ITiCIs
YCTaHOBKH aBTOMAaTa, piBHO 3a TPU CEKYH/IH JIO TOTO, SIK TOTATHYTH 1 CaM aBTOMAT. )
A panimie X BCl MWIKM 3 IUX CTakaHiB... 3BWYaitHa cmpaBa! I & HiXTOo He OOSBCS
MIAXOMUTH SKY-HeOyab 3apasy... Jlo pedi, 1l cTakaHW BUKOPUCTOBYBAIIU JIJIS CBOIX
CIpaB MicleBl I sHHIN.. [, yaBiTH €001, BM TUIBKM TPEJACTABTE II€ — BOHH
I[TOBEPTAJIU crakan Ha micuie! He BipuTh? A TOAI — 3BMUaiina cripasa! A mrosu,
110 BIilIAIOTh MPOCTHPAIIO HA CTIHY, BUMHUKAIOU1 CBITJIO 1 OypMOUyYi IIOCH COO1 i
Hic B temHorti? Cekra? Hi, 3Buuaiina cmnpaBa! Panime B KOXHOMY OYyIWHKY
MpoxXoauia LEPEMOHIsA, SiKa Ha3uBajacsi — 3aTpUMAETe AUXaHHS — Jiaduibm!

[Tam’stTaiiTe ne uwyno?! V koro 3apa3 npauoe npoektop aiaduibMiB? J[um BanuTh,



inkuii 3amax mo Bcid kBaptupl. Jlomeuka Taka 3 nuchkMeHamu. [lo Bam
npenacrasnsgerbea? Iuaiiicekuii Bemukuil xpens Apa- 38 O. B. IBanueHko
MoHeTpiran? HacnpaBai 1e Bbl-Ku-Ta-HUE. 3BuYaiiHa crmpaBa! MinbiioHH
paAsSHCBKHUX JiTed BHUNAMIOBAIM JIMCTIBKM MamaM Ha 8§ Oepe3Hs — Marycs,
MO3JJOPOBIISIIO 3 MDKHAPOAHUM KIHOYMM JHeM. baxaro T0O61 MupHOro Heba Han
roJIOBOIO, @ TBOEMY CHUHY — BEJIOCHUMEN... A 1€ BCl CUAUIM y BaHHI, IPUYOMY Ha
OIYIIICHOMY CTyJb4Yake, MPUUYOMY B TEMHOTI — i CBITMB TaM TiJIbKH YEPBOHUU
mixTap... 3aoraganucsa? 3BuyaiiHa cripaBa — JApykyBainu ¢otorpadii. Bece Hare
KUTTS HA HUX YOPHO-O1TUX QoTorpadisx, BIAAPYKOBAHUX BIACHUMU PyKaMu, a HE
oe3nymHUM nsaa6KkoM 3 Konak... Hy Bu »x mam’sitaere, mo take ¢ikcax? JliBuatka,
a BU TaM’sATaeTe pe3nHouku? J[MBHO, ajie »OJICH XJIOMYUCHKO Ha CBITI HE 3HAE
npaBwia 1iei rpu! A 30ip Makynatypy B mkoni? Jlorenep My4yuTh MHUTAHHS —
HaBimo? A ajke s Tofl Bech 0aThKiB apxiB Playboy Tynu Biguic. I MeHi Hivoro 3a
e He Oyno! Timpku Mama AMBYBasiacs, 4Oro e 0aThKO CTaB TaK MPUCKITLIMBO
nepeBipsITH MOi JoManiHi 3apnanna?! Tak, e Mu Oyl TakMMH, a OCb TAKUMH MU
ctasii: 1) TMOMWIKOBO, TH JPYKYENl CBI MHapojb CHUCTEMHOTO JOCTYIy Ha
MHUKPOBOJIHOBKE, 2) y Te0e CIIucoK 3 15 HoMepiB, 100 3B’ SA3aTHCS 3 CBOEIO CiM’€I0,
sIKa CKJIAJa€eThes 3 3 4OIOBIK, 3) TH Biampasisenn e-mail ceoemy KoJjesi, 110 CHINTh
B CYCIAHIM KiMHATI, 4) TH BTpaTHB KOHTAKT 3 CBOIMH APY3IMHU a00 CiM’ €10, TOMY IO
y HUX HEMA€ aJ[PeCH eJIEKTPOHHOI MOIITH, 5) MICs poOOYOro HS TU MOBEPTAEIICS
J0JTIOMY 1 BITIOBIAAENI 11O TeNePOHY TaK, HEMOB TH IIIe Ha poOOTi 7) TH BIaga€en B
CTaH MaHIKH, SKIIO BUHIIOB 3 OyAMHKY 0€3 MOOUTBHOTO TeIe(OHY 1 TH IIOBEPTAEMICS
3a HUM, 8) TH MPOKHIAENICS BPaHIIi 1 IepIia piv, Ky TH POOHII — ITiJ1’ €THY€EICS 10
[aTEepHET, HABITH JO TOTO, K BHI €1l Kode, 9) TH cxmisienn royoBy Ha Oik, 00
nocMmixayTucs, 10) ceiiyac TM YUTAENT 1IeH TEKCT, TH 3 HUM 3TOCH 1 YCMIXa€MICs,

11) ewme ripuie, TH BXKe 3HAENI, KOMY TH Iepenuien e coodiienue, 12) tu ayxe
3aXOIUICHUH, 1100 MOMITUTH, 1110 HOMEp 6 B IIbOMY CIIUCKY OTCYTCTBYeT, 13) Tebe
3HA00MIACS JIUIIE CEKYHa, 11100 MPOOIrTH 1€ pa3 Mo TEKCTY 1 MePEeKOHATHCH, 1110

HOMEpH 6 N1MCHO Hi.



TEXT 24.

1. 3aco6u macoBoi iHpopmMmairii 2. HechopmoBanuii ypsin 3. Toid, 1m0 He Mae
BUOOpyoOro npasa 4. Binknanatu BUHECEHH CyJ0OBOrO pilieHHs 5. Jlep:kaBHUM Ais4
6. [ndopmarriiina momiTuka Ta 6e3nexka 7. YperyiaroBaHHS IUIIXOM MEPETOBOPIB 8.
[Tonepenubo cxnaaeHuit nuTtoOHUM KOHTpakT 9. besrnys3aa nonituka 10. 3aranbHe
po330poenns 11. CtBopeHHs 3akoHOoAaBYOro nojis 12. HamionansHa pajga 3 nutadb
teneOaueHHs1 1 pajgiomoBieHHs 13. [Hpopmamiiinuii npoctip Ykpainu 48 O. B.
IBanuenko 14. KomyHikariifHa cB1IOMICTb TpoMaisiH 15. BiCcyTHICTh IpOMaJICbKUX
opranizauiii 16. HezagoBunbHUI cTaH ekoHOMIKK 17. YHpoBamkeHHsI peKjamu B
tenepaaionpoctip 18. Bysbkoramyszesi pamku 19. HezamoBosjeHna rpomajichKicTh
micta 20. OnocepenxoBane crinkyBanHs 21. ComianbHi notpedbu 22. IlepeBaru
BcecBiTHbOTO TenebaueHHs 23. Knacudikaiiss cydacHUX Ta3eTHUX BUJaHb 24.
Bupaxanbni 3acobu 25. [lonsaTrs TenemoBnenns 26. Crnenudika pagioBiiupy 27.
[TpoBiguuii cexTop exkoHomiku 28. HeonminHa ckiiajioBa cyBepeHiteTy 29. Bruus
Ha cBimoMicTh Jroaei 30. Pyxomi qunamiuni 30opu 31. [IpuBepHeHHs yBaru Biajau
32. VYcranosnene mnpaBuiao mnoBexiHnku 33. Ilepioguuni apyKoBaHI BHUIAHHS Ha
po3ropHyTux apkymax mnarepy 34. Ilomginm apykoBaHUX BHAaHb Ha Tpymu 35.
Kimacoodhopmiioroua o3HakKa CydacHMX JKypHalIbHUX BuAaHb 36. Ilogatu
orosiorieHHs 10 3MI 37. 3o0paxyBanbHi 3aco0u xypHaicTuku 38. BiarBopeHHs
nocioBHOCTI oAl 39. CBoepiguuii BrunB Ha rsigada 40. Y CceoxXomToBaHICTh

PagiOMOBIICHHS.

TEXT 25.

[epmmii 3aroBopus 1in Kynps. Jlo [letpensiaoro 3BepHyBCS:
— | KoJIM LIe T BWJIYIIUB TaKOro?

— Ile ™1 npo banpka?

— ABxex!..

— Ta Bu 0 iforo xo4 3a ByX0 MOCMUKAJIU, — MOPAJAUB XTOCh.



— 3BICHO, 1110 CJIiJI, — HEepilIy4e 104aB APYTUl.

['onoBa ogkanuIsABCA 1 CKa3aB «HECMIION:

— Banbky, any’60 iau croau!

— Yoro, aga10?

— Iu, s Tebe 3a Byxo... KpyTUTh rojioBOIO XJIOIMTYUK: MOBJISIB, IO 1I€ BU
HaayManu?

— Sk TH Kaxel ? — CIUTaB MaTpisIpX.

— He!

— SIk e «ae» ?

— He xouy.

[unute Mukura [NopaiioBuy:

— Ilopsiaku HOB1! — «HE X0uy!»

Tex y ToBapuii npunucanock. CkazaB Ou MeHi Lie JIT 1 ‘aTb no3aj. S 0

TeOe «He 3ax0TiBy. | BuTep 4oso xyctkorw (M. XBUIbOBHIA).
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